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26 июня 2019 г. на 134-й Сессии МОК в Лозанне были внесены изменения в предыдущую версию 

Олимпийской хартии (от 9 октября 2018 года), изменения коснулись следующих положений: 

 

- Правило 2 (Миссия и роль МОК) 

- Официальные разъяснения к Правилам 7-14 

- Правило 16 (Члены МОК) 

- Правило 18 (Сессия) и официальные разъяснения к нему  

- Официальные разъяснения к Правилу 21 (Комиссии МОК) 

- Правило 24 (Имущество МОК)  

- Правило 27 (Миссия и роль НОК) 

- Правило 32 (Проведение Олимпийских игр) 

- Правило 33 (Избрание организатора Олимпийских игр) и официальные разъяснения к нему 

- Правило 34 (Место проведения, площадки и объекты Олимпийских игр) и официальные разъяснения к 

нему 

- Правило 35 (Организационный комитет) и официальные разъяснения к нему 

- Правило 36 (Контракт с организатором Олимпийских игр) 

- Официальные разъяснения к Правилу 38 (Олимпийская деревня) 

- Официальные разъяснения к правилу 40 (Участие в Олимпийских играх) 

- Официальные разъяснения к Правилу 45 (Программа Олимпийских игр) 

- Официальные разъяснения к Правилу 46 (Роль МФ в отношении Олимпийских игр) 

- Официальные разъяснения к Правилу 48 (Освещение Олимпийских игр средствами массовой 

информации) 

- Официальные разъяснения к Правилу 50 (Реклама, демонстрации, пропаганда) 

- Правило 51 (Протокол) 

- Правило 52 (Олимпийская карта удостоверения личности и аккредитации и предоставляемые ею права) 

- Правило 53 (Использование олимпийского флага) 

- Правило 54 (Использование олимпийского огня) 

- Правило 55 (Церемонии открытия и закрытия) 

- Правило 56 (Церемонии награждения и вручения медалей и дипломов, вручение медалей) 
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- Правило 59 (Меры и санкции) 
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МОА (IOА) 

Международный олимпийский комитет 

Олимпийская хартия 
Правило... Олимпийской хартии…  

Официальные разъяснения к правилам…  

Оргкомитет Олимпийских игр  

Международная федерация 
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Ассоциация международных федераций по зимним олимпийским видам спорта 
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Ассоциация национальных олимпийских комитетов 
Ассоциация национальных олимпийских комитетов Африки 

Олимпийский совет Азии 
Панамериканская спортивная организация 

Национальные олимпийские комитеты Океании 

Европейские олимпийские комитеты 

Спортивный арбитражный суд 
Программа управления знаниями об Олимпийских играх 

Всемирное антидопинговое агентство  

Международная олимпийская академия 
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Предисловие к Олимпийской хартии 
 
 

Олимпийская хартия является сводом основополагающих принципов Олимпизма, правил и 

официальных разъяснений, принятых Международным олимпийским комитетом (МОК). Олимпийская 

хартия регламентирует организацию, мероприятия и деятельность Олимпийского движения 

и определяет условия проведения Олимпийских игр. В целом, Олимпийская хартия выполняет 

три основных задачи: 
 

a) Олимпийская хартия, в качестве документа, носящего конституционный характер, 

устанавливает основополагающие принципы и важнейшие ценности Олимпизма. 

 
b) Олимпийская хартия также служит в качестве устава Международного олимпийского комитета  

 

c) Помимо этого, Олимпийская хартия определяет основные взаимные права и обязанности трех 
главных составных частей Олимпийского движения, а именно: Международного олимпийского 

комитета, международных федераций и национальных олимпийских комитетов, а также 

организационных комитетов по проведению Олимпийских игр, которые обязаны соблюдать 

положения Олимпийской хартии. 
 

 

Примечание 
 

Использование в Олимпийской хартии мужского рода в отношении физического лица (например, 

президент, вице-президент, председатель, член, руководитель, официальное лицо, глава 

делегации, участник, участник соревнований, спортсмен, судья, рефери, член жюри, атташе, кандидат, 

персонал) или местоимений (таких как он, они, им) понимается как включающее и женский род, за 

исключением особо оговоренных случаев. 
В Олимпийской хартии слово «год» означает календарный год, который начинается 1 января и 

заканчивается 31 декабря, если иное не указано ясно в письменном виде. 
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Преамбула 
 
 

Концепция современного Олимпизма принадлежит Пьеру де Кубертену, по чьей инициативе в июне 

1894 года в Париже состоялся Международный атлетический конгресс. 23 июня 1894 г. самоучредился 

Международный олимпийский комитет (МОК). Первые Олимпийские игры (Игры 

Олимпиады) современности прошли в Афинах, в Греции, в 1896 г. В 1914 г. на Олимпийском 

конгрессе в Париже был утвержден представленный Пьером де Кубертеном Олимпийский флаг. На 

нем изображены пять переплетающихся колец, которые символизируют союз пяти континентов и 

встречу спортсменов всего мира на Олимпийских играх. Первые Олимпийские зимние игры 

состоялись в Шамони, Франция, в 1924 г. 
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Основополагающие принципы Олимпизма 

 
 

1. Олимпизм представляет собой философию жизни, возвышающую и 

объединяющую в сбалансированное целое достоинства тела, воли и разума. Олимпизм, 

соединяющий спорт с культурой и образованием, стремится к созданию образа жизни, 

основывающегося на радости от усилия, воспитательной ценности хорошего примера, 

социальной ответственности и уважении к всеобщим основным этическим принципам. 

 
2. Цель Олимпизма заключается в том, чтобы поставить спорт на службу 

гармоничного развития человечества, способствуя созданию мирного общества, заботящегося о 

сохранении человеческого достоинства. 

 
3. Олимпийское движение представляет собой согласованную, организованную, 

универсальную и постоянную деятельность всех лиц и организаций, вдохновляемых ценностями 

Олимпизма, осуществляемую под руководством МОК. Эта деятельность охватывает пять 

континентов. Вершиной ее является объединение спортсменов всего мира на великом 

спортивном празднике – Олимпийских играх. Символом олимпийского движения являются пять 

переплетенных колец. 

 
4. Занятия спортом - одно из прав человека. Каждый должен иметь возможность 

заниматься спортом, не подвергаясь никакой дискриминации, в духе Олимпизма, что 

подразумевает взаимопонимание в духе дружбы, солидарности и честной игры. 

 
5. Понимая, что спорт функционирует в рамках общества, спортивные 

организации внутри Олимпийского движения должны соблюдать политический 

нейтралитет. Они обладают правами и обязательствами, свойственными автономным 

организациям, что включает в себя независимое создание спортивных правил и 

контроль над ними, определение структуры и руководство своими организациями, 

соблюдение права на проведение выборов, свободных от любого внешнего воздействия, а 

также ответственность за обеспечение применения принципов добросовестного руководства. 

 
6.  Осуществление прав и свобод, предусматриваемых настоящей Олимпийской 

хартией, должно быть обеспечено в отсутствие какой-либо формы дискриминации – расового, 

языкового, религиозного, политического характера, по признаку цвета кожи, пола, сексуальной 

ориентации, наличия иного мнения, национального или социального происхождения, обладания 

собственностью, рождения или иного статуса. 

 

7. Принадлежность к Олимпийскому движению требует соблюдения положений 

Олимпийской хартии и признания Международным олимпийским комитетом. 
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Глава 1. Олимпийское движение  
 
 

1. Состав и общая организация Олимпийского движения 

 
 

1. Олимпийское движение, находящееся под верховной властью и руководством Международного 

олимпийского комитета, включает в себя организации, спортсменов и других лиц, которые 

согласны руководствоваться Олимпийской хартией. Целью Олимпийского движения является 

содействие построению мирного и гармоничного мира через воспитание молодежи средствами 

спорта в соответствии с идеями Олимпизма и его ценностями. 

 
2. Тремя главными составляющими Олимпийского движения являются: Международный 

олимпийский комитет (МОК), международные спортивные федерации (МФ) и национальные 

олимпийские комитеты (НОК). 

 
3. Помимо трех основных сторон, составляющих Олимпийское движение, в него входят 

также организационные комитеты Олимпийских игр (ОКОИ), национальные ассоциации, 

клубы и лица, являющиеся членами МФ и НОК, в особенности спортсмены, соблюдение 

интересов которых составляет основной элемент деятельности Олимпийского движения, а 

также судьи, рефери, тренеры и другие спортивные официальные лица и технические 

специалисты. В него входят также другие организации и учреждения, признанные МОК. 

 
4. Положения Олимпийской хартии обязательны для любого лица или организации, 

в любом качестве принадлежащих к Олимпийскому движению; эти лица и организации 

также должны выполнять решения МОК. 
 
 

2. Миссия и роль МОК*  
 

Миссией МОК является распространение Олимпизма в мире и руководство Олимпийским движением. 

Роль МОК заключается в том, чтобы: 

 

1. поощрять и поддерживать распространение этики и принципов добросовестного руководства в 

спорте, а также воспитывать молодежь посредством спорта и направлять усилия на обеспечение 

господства в спорте духа честной игры и запрета насилия; 

 
2. поощрять и поддерживать организацию, развитие и координацию спорта и спортивных 

соревнований; 

 
3. обеспечивать регулярное проведение Олимпийских игр; 

 
 

4. сотрудничать с компетентными общественными и частными организациями и органами с 

тем, чтобы поставить спорт на службу человечества, способствуя тем самым борьбе за мир; 

 
5. принимать меры, направленные на укрепление единства Олимпийского движения, защиту его 

независимости, поддержание и содействие его политическому нейтралитету и сохранение 

автономии спорта; 

 
6. противодействовать любым формам дискриминации, наносящей ущерб Олимпийскому 

движению; 

 

7. поощрять и поддерживать избранных представителей спортсменов внутри Олимпийского 

движения, при этом Комиссия спортсменов МОК выступает их верховным представителем на 

всех Олимпийских играх и по относящимся к ним вопросам; 
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8. поощрять и поддерживать продвижение женщин в спорте на всех уровнях и во всех структурах 

с целью реализации на практике принципа равенства мужчин и женщин; 

 
9.  осуществлять защиту чистых спортсменов и целостности спорта путем борьбы с допингом и 

принятия мер, направленных против любых форм манипуляций на соревнованиях и связанной с 

ними коррупции; 

 
 

10. поощрять и поддерживать меры, связанные с оказанием медицинской помощи и поддержанием 

здоровья спортсменов;  

 

11. противостоять любым политическим или коммерческим злоупотреблениям по отношению к 

спорту и спортсменам; 

 
 

12. поощрять и поддерживать усилия спортивных организаций и органов государственной власти, 

направленные на обеспечение социального и профессионального будущего спортсменов; 

 
13. поощрять и поддерживать развитие массового спорта; 

 
 

14. поощрять и поддерживать ответственный подход к проблемам охраны окружающей среды, 

способствовать экологически устойчивому развитию спорта и требовать, чтобы Олимпийские 

игры проводились в соответствии с этими принципами; 

 
15. содействовать получению позитивного наследия от Олимпийских игр городами, регионами 

и странами, организующими Олимпийские игры; 

 
16. поощрять и поддерживать инициативы, объединяющие спорт с культурой и образованием; 

 
 

17. поощрять и поддерживать деятельность Международной олимпийской академии (МОА) и 

других учреждений, деятельность которых посвящена олимпийскому образованию. 

 
18. способствовать безопасному спорту и защите спортсменов от любых форм посягательств и 

неправомерных действий. 

 
 
 
ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʘʟ̡̫ʩʥʝʥʠ̫ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 2 
 

1. ʀʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʡr ʢʦʤʠʪʝʪ ʄʆʂ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʧʘʪʨʦʥʘʞ ʄʆʂ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʤr ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʤr ʩʧʦʨʪʠʚʥrʤ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠ̫ʤ ï ʨʝʛʠʦʥʘʣɹʥrʤ, 

ʢʦʥʪʠʥʝʥʪʘʣʴʥʤr ʠʣʠ ʚʩʝʤʠʨʥʤr – ʥʘ ʫʩʣʦʚʠ̫ʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʄʆʂ ʩʦʯʪʝʪ 

ʘʜʝʢʚʘʪʥrʤʠ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʦʥʠ ʙʫʜʫʪ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩ̫ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʝʡ ʠ ʙʫʜʫʪ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥr  ʧʦʜ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʅʆʂ ʠʣʠ ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʡ, 

ʧʨʠʟʥʘʥʥʳʭ ʄʆʂ, ʧʨʠ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁʱʠʭ ʄʌ ʠ ʧʨʠ ʩʦʙʣʁʜʝʥʠʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ 

ʧʨʘʚʠʣ ʄʌ. 

 
2. ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪɹ ʧʘʪʨʦʥʘʞ ʄʆʂ ʜʨʫʛʠʤ ʤʝʨʦʧʨʠ̫ʪʠʤ̫, ʧʨʠ 

ʫʩʣʦʚʠʠ ʠʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠ̫ ʮʝʣ̫ʤ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʜʚʠʞʝʥʠ̫. 
 
 
 

 

3. Признание Международным олимпийским комитетом 
 

1. МОК может предоставлять официальное признание субъектам, входящим в Олимпийское 

движение. 

 
2. МОК может признавать в качестве НОК национальные спортивные организации, 
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деятельность которых связана с миссией и ролью МОК. МОК может также признавать 

ассоциации НОК, образованные на континентальном или мировом уровне. Все НОК и 

ассоциации НОК должны иметь, где это возможно, статус юридического лица. Они должны 

руководствоваться Олимпийской хартией. Их уставы должны представляться на 

утверждение МОК. 

 
3. МОК может признавать МФ и ассоциации МФ. 

 
 

4. Признание ассоциаций МФ или НОК ни в коей мере не влияет на право каждой МФ и 

каждого НОК сотрудничать непосредственно с МОК, и наоборот. 

 
5. МОК может признавать неправительственные организации, связанные со спортом и 

действующие на международном уровне, чьи уставы и деятельность согласуются с 

Олимпийской хартией. 

 
6. Исполком МОК определяет последствия признания в каждом случае отдельно. 

 
 

7. Признание МОК может быть временным или постоянным. Решение о предоставлении 

временного признания или его отзыве принимается Исполкомом МОК на конкретный или 

неопределённый период. Исполком МОК может определить условия, в соответствии с 

которыми срок временного признания заканчивается. Решение о полном признании или его 

отзыве принимается на Сессии. Детали процедуры признания определяются Исполкомом 

МОК. 
 
 
 

4. Олимпийский конгресс* 
 

На Олимпийский конгресс собираются представители сторон, составляющих Олимпийское 

движение; регулярность проведения Конгрессов устанавливает МОК; Конгресс созывается 

Президентом МОК; он выполняет консультативную роль. 
 
 
 

ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʘʟ̡̫ ʩʥʝʥʠ̫ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 4 
 

1. ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʡ ʢʦʥʛʨʝʩʩ ʩʦʟrʚʘʝʪʩ̫ ʧʦ ʨʝhʝʥʠʁ  ʉʝʩʩʠʠ ʇʨʝʟʠʜʝʥʪʦʤ ʄʆʂ; ʄʆʂ 

ʦʨʛʘʥʠʟʫʝʪ ʂʦʥʛʨʝʩʩ ʚ ʤʝʩʪʝ ʠ ʚ ʩʨʦʢʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʧʨʝʜʝʣ̫ʝʪ ʉʝʩʩʠ.̫ ʇʨʝʟʠʜʝʥʪ 

ʧʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʩɹʪʚʫʝʪ ʥʘ ʂʦʥʛʨʝʩʩʝ ʠ ʦʧʨʝʜʝʣ̫ʝʪ ʝʛʦ ʧʨʦʮʝʜʫʨʫ. 

 
2. ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʡ ʢʦʥʛʨʝʩʩ ʩʦʩʪʦʠʪ ʠʟ ʯʣʝʥʦʚ, ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʘ, ʧʦʯʝʪʥrʭ ʯʣʝʥʦʚ ʠ ʯʣʝʥʦʚ 

ʧʦʯʝʪʘ ʄʆʂ, ʜʝʣʝʛʘʪʦʚ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʁɦʠʭ ʄʌ ʠ ʅʆʂ; ʚ ʥʝʛʦ ʤʦʛʫʪ ʪʘʢʞʝ ʚʭʦʜʠʪ  ɹ

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʧʨʠʟʥʘʥʥʳʭ ʄʆʂ. ʂʨʦʤʝ ʪʦʛʦ, ʥʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʤ ʢʦʥʛʨʝʩʩʝ 

ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʫʁʪ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʳ ʠ ʣʠʮʘ, ʧʨʠʛʣʘʰʝʥʥʝr ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣɹʥʦ ʠʣʠ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ. 

 
3. ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʦʧʨʝʜʝʣʷʘʝʪ ʧʦʚʝʩʪʢʫ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʢʦʥʛʨʝʩʩʘ ʧʦʩʣʝ ʢʦʥʩʫʣʪɹʘʮʠʡ ʩ ʄʌ ʠ 

ʅʆʂ. 
 
 
 

5. Олимпийская солидарность 
 

Целью Олимпийской солидарности является оказание НОК помощи в реализации программ развития 

спортсменов, в частности, тем, кто более всего в ней нуждается. Эта помощь имеет форму программ, 

разрабатываемых совместно МОК и НОК, при технической помощи МФ, если это необходимо.  
 
 
ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʘʟ̡̫ ʩʥʝʥʠ̫ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 5 
 

ʎʝʣʷʤʠ ʧʨʦʛʨʘʤʤ, ʧʨʠʥʠʤʘʝʤrʭ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʣʠʜʘʨʥʦʩʪɹ ,ʁ ʚ̫ʣ̫ ʪʁʩ̫ : 
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1. ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʦʧʦʣʘʛʘʁ ʠɦʭ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ ʆʣʠʤʧʠʟʤʘ; 

 
2. ʧʦʤʦɦ  ɹʅʆʂ ʚ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʝ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʠ ʢʦʤʘʥʜ ʜʣ̫ ʫʯʘʩʪʠʷ ʚ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ;  

 

3. ʩʦʚʝʨhʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʩʧʦʨʪʠʚʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʟʥʘʥʠʡ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʠ ʪʨʝʥʝʨʦʚ; 

 
4. ʧʦʚr ʰʝʥʠʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʠ ʪʨʝʥʝʨʦʚ ʚ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʝ ʩ ʅʆʂ ʠ ʄʌ, ʚ 

ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʚrʧʣʘʪ rʩʪʠʧʝʥʜʠʡ; 

 
5. ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʩʧʦʨʪʠʚʥrʭ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʦʨʦʚ; 

 
 

6. ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʦ ʩ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷʤʠ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘʤʠ, ʩʪʘʚʷɦʠʤʠ ʧʝʨʝʜ ʩʦʙʦʡ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʝr 

ʟʘʜʘʯʠ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠ̫ ʠ ʧʨʦʧʘʛʘʥʜʳ ʩʧʦʨʪʘ; 

 
7. ʩʦʟʜʘʥʠʝ, ʛʜʝ ʪɻʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ, ʧʨʦʩʪʳʭ, ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣɹʥʭr ʠ ʢɻʦʥʦʤʠʯʥr ʭ ʩʧʦʨʪʠʚʥʭr 

ʩʦʦʨʫʞʝʥʠʡ ʚ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʝ ʩ ʥʘʮʠʦʥʘʣɹʥrʤʠ ʠʣʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʤrʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ; 

 
8. ʦʢʘʟʘʥʠʝ ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ ʚ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʥʘʮʠʦʥʘʣɹʥʦʛʦ, ʨʝʛʠʦʥʘʣɹʥʦʛʦ ʠ 

ʢʦʥʪʠʥʝʥʪʘʣʴʥʦʛʦ ʫʨʦʚʥʝʡ ʧʦʜ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʤ ʠʣʠ ʧʘʪʨʦʥʘʞʝʤ ʅʆʂ ʠ ʧʦʤʦɦ  ɹʅʆʂ ʚ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʝ ʠ ʫʯʘʩʪʠʠ ʠʭ ʜʝʣʝʛʘʮʠʡ ʚ ʨʝʛʠʦʥʘʣɹʥrʭ ʠʣʠ ʢʦʥʪʠʥʝʥʪʘʣʥɹr ʭ 

ʀʛʨʘʭ; 

 
9. ʧʦʦɦ ʨʝʥʠʝ ʩʦʚʤʝʩʪʥʳʭ ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʠʣʠ ʤʥʦʛʦʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʧʨʦʛʨʘʤʤ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʘ 

ʤʝʞʜʫ ʅʆʂ; 

 
10. ʫʙʝʞʜʝʥʠʝ ʧʨʘʚʠʪʝʣʩɹʪʚ ʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥr ʭ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ ʚ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʚʢʣʁʯʝʥʠ̫ 

ʩʧʦʨʪʘ ʚ ʦʬʠʮʠʘʣɹʥrʝ ʧʨʦʛʨʘʤʤr  ʦʢʘʟʘʥʠ̫ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʚ ʨʘʟʚʠʪʠʠ; 

 

11. ʧʦʜʜʝʨʞʢʘ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ, ʷʚʣʷʶʱʠʭʩʷ ʙʝʞʝʥʮʘʤʠ. 

 

 
ʕʪʠ ʧʨʦʛʨʘʤʤ rʢʦʥʪʨʦʣʠʨʫʁʪʩ̫ ʂʦʤʠʩʩʠʝʡ ʧʦ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʣʠʜʘʨʥʦʩʪʠ.  
 
 
 

6. Олимпийские игры* 
 

1. Олимпийские игры – это соревнования в индивидуальных или командных видах спорта 

среди спортсменов, но не среди стран. Они объединяют спортсменов, отобранных 

соответствующими НОК, заявки которых были приняты МОК. Спортсмены соревнуются под 

техническим руководством соответствующих МФ. 

 
2. Олимпийские игры состоят из Игр Олимпиады и Олимпийских зимних игр. Только те 

виды спорта, которыми занимаются на снегу или на льду, считаются зимними видами спорта. 
 
 
 

ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʘʟ̡̫ ʩʥʝʥʠ̫ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 6 
 

1. ʆʣʠʤʧʠʘʜʘ ï ʪɻʦ ʧʝʨʠʦʜ ʠʟ ʯʝʪr ʨʝʭ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʥɹʭr ʢʘʣʝʥʜʘʨʥrʭ ʣʝʪ, ʥʘʯʠʥʘʁʱʠʡʩ̫ 1-

ʛʦ ʷʥʚʘʨ̫ ʧʝʨʚʦʛʦ ʛʦʜʘ ʠ ʟʘʚʝʨhʘʶʱʠʡʩ̫ 31 ʜʝʢʘʙʨ̫ ʯʝʪʚʝʨʪʦʛʦ ʛʦʜʘ. 

 
2. ʆʪʩʯʝʪ ʆʣʠʤʧʠʘʜ ʚʝʜʝʪʩ̫ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʥɹʦ ʩ ʧʝʨʚʭr ʀʛʨ ʆʣʠʤʧʠʘʜʳ, ʢʦʪʦʨr ʝ 

ʧʨʦʰʣʠ ʚ ɸʬʠʥʘʭ ʚ 1896 ʛ. XXIX ʆʣʠʤʧʠʘʜʘ ʥʘʯʘʣʘʩʴ 1 ʷʥʚʘʨ̫ 2008 ʛ. 

 
3. ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʟʠʤʥʠʝ ʠʛʨr ʥʫʤʝʨʫʪʁʩ̫ ʚ ʪʦʤ ʧʦʨ̫ ʜʢʝ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʦʥʠ ʧʨʦʚʦʜ̫ʪʩ.̫ 
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7. Права на Олимпийские игры и олимпийскую собственность*  
 

1. МОК, будучи руководителем Олимпийского движения, отвечает за укрепление ценностей 

Олимпийского движения и за обеспечение материальной поддержки деятельности 

по организации и распространению Олимпийских игр, а также за поддержку МФ, 

НОК и спортсменов в их подготовке к Олимпийским играм. МОК является владельцем всех 

прав на Олимпийские игры и на олимпийскую собственность, описанную в данном Правиле; 

такие права обладают потенциальной возможностью приносить доходы, используемые на эти 

цели. Максимально возможная защита таких прав и олимпийской собственности всеми 

соответствующими сторонами отвечает интересам Олимпийского движения и его 

субъектов, которые извлекают пользу из таких доходов; этим же интересам отвечает и 

необходимость получения одобрения МОК на использование таких прав. 

 
2. Олимпийские игры являются исключительной собственностью МОК, которому принадлежат 

все права, связанные с ними – в частности, и без каких-либо ограничений, все права на (i) 

организацию, использование и продвижение на рынке Олимпийских игр, (ii) разрешение 

запечатлевать неподвижные и движущиеся изображения Олимпийских игр для использования 

средствами массовой информации, (iii) регистрацию аудио-визуальных записей Олимпийских 

игр и (iv) вещание, трансляцию, ретрансляцию, воспроизводство, показ, распространение, в 

результате которых широкая публика при помощи средств, существующих в настоящее время, 

или средств, которые появятся в будущем, получает доступ к работам или сигналам, 

являющимся аудио-визуальной регистрацией или записью Олимпийских игр. 

 

3. МОК определяет условия доступа и любого использования данных, имеющих отношение к 

Олимпийским играм, к соревнованиям и выступлениям на Олимпийских играх. 
 
 

4. Олимпийские символ, флаг, девиз, гимн, обозначения (включая, помимо прочего, слова 

«Олимпийские игры» и «Игры Олимпиады»), знаки, эмблемы, огонь и факелы, как указывается 

далее в Правилах 8 – 14, какие-либо иные музыкальные произведения, аудио-визуальные 

работы или иные продукты творческой деятельности или артефакты, которые были изготовлены 

в связи с проведением Олимпийских игр по заказу МОК, НОК и/или ОКОИ, все вместе и по 

отдельности для удобства могут именоваться «олимпийской собственностью». Все права на 

олимпийскую собственность, как и все права на ее использование, принадлежат исключительно 

МОК, включая, помимо прочего, использование для получения прибыли, в коммерческих или 

рекламных целях. МОК может лицензировать все или часть своих прав на условиях, 

устанавливаемых Исполкомом МОК.  
 
 
 

8. Олимпийский символ*  
 

Олимпийский символ состоит из пяти переплетенных колец одинакового размера (олимпийские 

кольца), используемых отдельно, в одном или пяти цветах. При пятицветном исполнении это 

переплетение - слева направо - голубого, желтого, черного, зеленого и красного цветов. Голубое, 

черное и красное кольца расположены наверху, а желтое и зеленое – внизу, как это изображено на 

графическом воспроизведении символа ниже. Олимпийский символ символизирует собой деятельность 

Олимпийского движения, союз пяти континентов и встречу спортсменов всего мира на Олимпийских 

играх. 

 
 
 
 
 
 

 

9. Олимпийский флаг*  
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Олимпийский флаг представляет собой белое полотнище без окаймления. В его центре расположен 

олимпийский символ в пяти цветах. 
 
 

 

10. Олимпийский девиз*  
 

Олимпийский девиз «Citius, Altius, Fortius» (ʙr ʩʪʨʝʝ, ʚʳhʝ, ʩʠʣʥɹʝʝ) выражает устремления 

Олимпийского движения. 
 
 

 

11. Олимпийские эмблемы*  
 

Олимпийской эмблемой является составная композиция, в которой олимпийские кольца сочетаются с 

другим отличительным элементом. 
 
 

 

12. Олимпийский гимн*  
 

Олимпийским гимном является музыкальное произведение «Олимпийский гимн», написанное 

Спиросом Самара. 
 
 

 

13. Олимпийский огонь, олимпийские факелы*  
 

1. Олимпийским огнем является огонь, зажигаемый в Олимпии под эгидой МОК. 

 
 

2. Олимпийским факелом является переносной факел или его дубликат, утвержденный МОК и 

предназначенный для зажигания олимпийского огня. 
 
 

 

14. Олимпийские обозначения 
 

Олимпийское обозначение – это любое визуальное либо звуковое воспроизведение какой-либо 

ассоциации или связи с Олимпийскими играми, Олимпийским движением или любой его 

составляющей частью. 
 
 

 

ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʘʟ̡̫ ʩʥʝʥʠ̫ ʢ ʇʨʘʚʠʣʘʤ 7 ï 14 

1. ʇʨʘʚʦʚʘ ̫ʟʘɦʠʪʘ 
1.1. ʄʆʂ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʚʩʝ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʝ ʤʝʨʳ ʜʣ ̫ʧʦʣʫʯʝʥʠ̫ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʟʘɦ ʠʪʳ ï ʢʘʢ ʥʘ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣɹʥʦʤ, ʪʘʢ ʠ ʥʘ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʫʨʦʚʥʝ - ʩʚʦʠʭ ʧʨʘʚ ʥʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨr  ʠ ʥʘ ʣʁʙʫʁ 

ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʫʁ  ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪɹ . 
1.2. ʂʘʞʜr ʡ ʅʆʂ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪɹ  ʧʝʨʝʜ ʄʆʂ ʟʘ ʩʦʙʣʁʜʝʥʠʝ ʚ ʩʚʦʝʡ ʩʪʨʘʥʝ ʇʨʘʚʠʣ 7 

ï 14 ʠ ʦʬʠʮʠʘʣɹʥrʭ ʨʘʟ̡̫ʩʥʝʥʠʡ ʢ ʇʨʘʚʠʣʘʤ 7 ï 14. ʅʆʂ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʠʥʠʤʘʪɹ  ʤʝʨr  ʜʣ̫ ʪʦʛʦ, 

ʯʪʦʙʳ ʟʘʧʨʝʪʠʪʴ ʣʶʙʦʝ ʠʩʧʦʣʟɹʦʚʘʥʠʝ ʣʁʙʦʛʦ ʚʠʜʘ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʢʦʪʦʨʦʝ 

ʤʦʛʣʦ ʙr  ʥʘʨʫh ʠʪɹ  ʵʪʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠʣʠ ʦʬʠʮʠʘʣʥɹʝr ʨʘʟʲ̫ʩʥʝʥʠ̫ ʢ ʥʠʤ. ʅʆʂ ʜʦʣʞʝʥ 

ʪʘʢʞʝ ʧʨʠʣʦʞʠʪɹ  ʚʩʝ ʫʩʠʣʠ̫ , ʯʪʦʙʳ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪɹ  ʟʘɦ ʠʪʫ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʄʆʂ ʚ 

ʧʦʣɹʟʫ ʄʆʂ. 

1.3. ʊʘʤ, ʛʜʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣɹʥʦʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣɹ ʩʪʚʦ, ʧʨʦʮʝʜʫʨʘ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ ʪʦʚʘʨʥʦʛʦ ʟʥʘʢʘ ʠʣʠ 

ʠʥʦʡ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʁʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʨʁʠʜʠʯʝʩʢʫʁ  ʟʘɦʠʪʫ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ 

ʩʠʤʚʦʣʘ ʠʣʠ ʣʙʁʦʡ ʠʥʦʡ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥɹʦʤʫ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʤʫ ʢʦʤʠʪʝʪʫ, 

ʪɻʦʪ ʅʆʂ ʤʦʞʝʪ ʧʦʣʟɹʦʚʘʪɹʩ ̫ʪʘʢʠʤʠ ʧʨʘʚʘʤʠ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ 

ʭʘʨʪʠʝʡ ʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠ̫ʤʠ, ʧʦʣʫʯʝʥʥrʤʠ ʦʪ ʄʆʂ. 
1.4.  ʅʆʂ ʤʦʞʝʪ ʚ ʣʁʙʦʝ ʚʨʝʤ̫  ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ʚ ʄʆʂ ʟʘ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʝʤ ʚ ʧʦʣʫʯʝʥʠʠ 

ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʟʘɦʠʪ rʣʁʙʦʛʦ ʚʠʜʘ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʚ ʫʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʠ ʣʶʙʳʭ ʩʧʦʨʦʚ ʩ 

ʪʨʝʪʴʠʤʠ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʚʦʟʥʠʢʘʪʴ ʧʦ ʪʘʢʠʤ ʚʦʧʨʦʩʘʤ. 
1.5.  ʄʆʂ ʤʦʞʝʪ ʚ ʣʁʙʦʝ ʚʨʝʤʷ ʦʙʨʘʪʠʪʴʩ ̫ ʢ ʅʆʂ ʟʘ ʝʛʦ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʝʤ ʚ ʧʦʣʫʯʝʥʠʠ 

ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʟʘɦʠʪ r ʣʁʙʦʛʦ ʚʠʜʘ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʚ ʫʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʠ ʣʁʙr ʭ ʩʧʦʨʦʚ 

ʩ ʪʨʝʪʴʠʤʠ ʩʪʦʨʦʥʘʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʚʦʟʥʠʢʘʪʴ ʧʦ ʪʘʢʠʤ ʚʦʧʨʦʩʘʤ. 
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2. ʀʩʧʦʣɹ ʟʦʚʘʥʠʝ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʤr ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤ ʢʦʤʠʪʝʪʦʤ ʠʣʠ 

ʪʨʝʪɹʠʤʠ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʝ ʧʦʣʫʯʝʥʦ ʨʘʟʨʝhʝʥʠʝ ʠʣʠ ʚʜrʘʥʘ ʣʠʮʝʥʟʠ̫ ʄʆʂ: 
2.1.ʄʆʂ ʤʦʞʝʪ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʪʴ ʦʜʥʫ ʠʣʠ ʥʝʩʢʦʣʢɹʦ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʵʤʙʣʝʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʥ ʚʧʨʘʚʝ 

ʠʩʧʦʣɹʟʦʚʘʪ  ɹʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʁ. 
2.2.  ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʡ ʩʠʤʚʦʣ, ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʵʤʙʣʝʤr  ʠ ʣʁʙʘ̫ ʠʥʘ̫ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʘ̫ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪɹ  

ʄʆʂ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʠʩʧʦʣʟɹʦʚʘʥʘ ʄʆʂ ʠʣʠ ʣʠʮʦʤ, ʧʦʣʫʯʠʚhʠʤ ʨʘʟʨʝhʝʥʠʝ ʄʆʂ, ʚ ʩʪʨʘʥʝ 

ʣʁʙʦʛʦ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥɹʦʛʦ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʧʨʠ ʩʦʙʣʁʜʝʥʠʠ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʫʩʣʦʚʠʡ: 
2.2.1. ɺ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʢʘʩʘʝʪʩ̫ ʚʩʝʭ ʢʦʥʪʨʘʢʪʦʚ ʧʦ ʩʧʦʥʩʦʨʩʪʚʫ ʠ ʧʦʩʪʘʚʢʘʤ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʚʩʝʭ ʤʘʨʢʝʪʠʥʛʦʚʳʭ ʠʥʠʮʠʘʪʠʚ, ʢʨʦʤʝ ʦʛʦʚʦʨʝʥʥʳʭ ʥʠʞʝ ʚ ʧ. 2.2.2, ʪʘʢʦʝ 

ʠʩʧʦʣɹʟʦʚʘʥʠʝ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʩʝʨɹ ʝʟʥʤr ʦʙʨʘʟʦʤ ʫɦ ʝʤʣ̫ʪɹ  ʠʥʪʝʨʝʩr  ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁʱʝʛʦ 

ʅʆʂ; ʨʝh ʝʥʠʝ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʄʆʂ ʧʨʠ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʠ ʩ ʅʆʂ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʦʣʫʯʠʪ ʯʘʩʪɹ  

ʯʠʩʪʦʛʦ ʜʦʭʦʜʘ ʦʪ ʠʩʧʦʣɹʟʦʚʘʥʠ̫ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ. 
2.2.2. ɺ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʢʘʩʘʝʪʩ̫ ʚʩʝʭ ʣʠʮʝʥʟʠʦʥʥʭr ʢʦʥʪʨʘʢʪʦʚ, ʅʆʂ ʜʦʣʞʝʥ ʧʦʣʫʯʠʪɹ  

ʧʦʣʦʚʠʥʫ ʦʪ ʚʩʝʛʦ ʯʠʩʪʦʛʦ ʜʦʭʦʜʘ ʦʪ ʠʩʧʦʣʟɹʦʚʘʥʠ̫ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʧʦʩʣʝ 

ʚʯrʝʪʘ ʩʚ̫ ʟʘʥʥʭr ʩ ʥʠʤ ʥʘʣʦʛʦʚ ʠ ʠʟʜʝʨʞʝʢ. ʅʆʂ ʩʪʘʚʠʪʩʷ ʚ ʠʟʚʝʩʪʥʦʩʪɹ  ʦ ʣʁʙʦʤ 

ʪʘʢʦʤ ʠʩʧʦʣɹʟʦʚʘʥʠʠ ʟʘʨʘʥʝʝ. 
2.3. ʄʆʂ ʤʦʞʝʪ ʧʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʁ ʨʘʟʨʝhʠʪʴ ʚʝɦʘʪʝʣʴʥrʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠ̫ ʤ, 

ʦʩʚʝɦʘʶɦʠʤ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨr, ʠʩʧʦʣɹʟʦʚʘʪ  ɹʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʡ ʩʠʤʚʦʣ, ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʤɻʙʣʝʤʳ ʄʆʂ 

ʠʣʠ ʠʥʫʁ  ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʫʁ  ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪɹ  ʄʆʂ; ʆʂʆʀ ʪʘʢʞʝ ʤʦʛʫʪ ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʝ ʄʆʂ 

ʩʦʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʦʩʚʝɦʝʥʠʁ  ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ. ʇʦʣʦʞʝʥʠ̫ ʧʧ. 2.2.1 ʠ 2.2.2 ʜʘʥʥrʭ ʦʬʠʮʠʘʣɹʥrʭ 

ʨʘʟʲ̫ʩʥʝʥʠʡ ʢ ʪʘʢʦʤʫ ʨʘʟʨʝʝhʥʠʁ  ʥʝ ʧʨʠʤʝʥʷʁʪʩ̫. 
 

3. ʀʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʩʠʤʚʦʣʘ, ʬʣʘʛʘ, ʜʝʚʠʟʘ ʠ ʛʠʤʥʘ: 
 

3.1. ʇʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ ʩʦʙʣʁʜʝʥʠ̫ ʧ.2.2 ʜʘʥʥrʭ ʦʬʠʮʠʘʣɹʥr ʭ ʨʘʟʲ̫ʩʥʝʥʠʡ, ʄʆʂ ʤʦʞʝʪ 

ʠʩʧʦʣɹʟʦʚʘʪ  ɹʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʡ ʩʠʤʚʦʣ, ʬʣʘʛ, ʜʝʚʠʟ ʠ ʛʠʤʥ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʁ . 

3.2. ʅʘʮʠʦʥʘʣʥɹʝr ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʢʦʤʠʪʝʪ  r ʤʦʛʫʪ ʠʩʧʦʣɹʟʦʚʘʪ  ɹ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʡ ʩʠʤʚʦʣ, ʬʣʘʛ, 

ʜʝʚʠʟ ʠ ʛʠʤʥ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʩʚʦʝʡ ʙʝʩʧʨʠʙʳʣʴʥʦʡ ʜʝ̫ ʪʝʣʥɹʦʩʪʠ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ 

ʪʘʢʦʝ ʠʩʧʦʣɹʟʦʚʘʥʠʝ ʙʫʜʝʪ ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʦʚʘʪʴ ʨʘʟʚʠʪʠʁ  ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʜʚʠʞʝʥʠ̫ ʠ ʥʝ ʥʘʥʝʩʝʪ 

ʫɦʝʨʙʘ ʝʛʦ ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʫ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁ ʠɦʝ ʅʆʂ ʟʘʨʘʥʝʝ ʧʦʣʫʯʘʪ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ ʨʘʟʨʝhʝʥʠʝ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ. 
 

4. ʉʦʟʜʘʥʠʝ ʠ ʠʩʧʦʣɹ ʟʦʚʘʥʠʝ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʤɻʙʣʝʤ  rʅʆʂ ʠʣʠ ʆʂʆʀ: 
 

4.1. ʅʆʂ ʠʣʠ ʆʂʆʀ ʤʦʛʫʪ ʩʦʟʜʘʪɹ  ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʫʶ ʤɻʙʣʝʤʫ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʧʦʜʣʝʞʠʪ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠ  ʁ

ʄʆʂ. 
4.2. ʄʆʂ ʤʦʞʝʪ ʫʪʚʝʨʜʠʪɹ  ʜʠʟʘʡʥ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʤɻʙʣʝʤ ,r ʝʩʣʠ ʩʦʯʪʝʪ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʦʪʣʠʯʘʝʪʩ̫ 

ʦʪ ʜʨʫʛʠʭ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʤɻʙʣʝʤ. 
4.3. ʇʣʦʱʘʜɹ , ʟʘʥʠʤʘʝʤʘ̫ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤ ʩʠʤʚʦʣʦʤ ʥʘ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʵʤʙʣʝʤʝ, ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ 

ʧʨʝʚr ʘhʪɹ  ʦʜʥʦʡ ʪʨʝʪʠ ʦʙʱʝʡ ʧʣʦɦ ʘʜʠ ʵʤʙʣʝʤr . ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʡ ʩʠʤʚʦʣ, ʠʩʧʦʣʟɹʫʝʤ ʡr ʚ 

ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʵʤʙʣʝʤʝ, ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʠʟʦʙʨʘʞʝʥ ʧʦʣʥʦʩʪɹʶ, ʙʝʟ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ. 
4.4. ɺ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʠʟʣʦʞʝʥʥʦʤʫ ʚr ʰʝ, ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʘ̫ ʵʤʙʣʝʤʘ ʅʆʂ ʜʦʣʞʥʘ ʦʪʚʝʯʘʪɹ  

ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʫʩʣʦʚʠ̫ ʤ: 
4.4.1. ʕʤʙʣʝʤʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʥʘʨʠʩʦʚʘʥʘ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʝʝ ʤʦʞʥʦ ʙr ʣʦ ʚ̫ʥʦ 

ʠʜʝʥʪʠʬʠʮʠʨʦʚʘʪɹ  ʢʘʢ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʘɦʫ ʁʩʪʨʘʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁɦ ʝʛʦ ʅʆʂ. 

4.4.2. ʆʪʣʠʯʠʪʝʣʴʥr ʡ ʣɻʝʤʝʥʪ ʵʤʙʣʝʤr  ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʩʚʦʜʠʪʴʩ̫ ʣʠʰʴ ʢ ʥʘʟʚʘʥʠʁ ʠʣʠ 

ʘʙʙʨʝʚʠʘʪʫʨʝ ʥʘʟʚʘʥʠ̫ ʩʪʨʘʥr  ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶɦ ʝʛʦ ʅʆʂ. 
4.4.3. ʆʪʣʠʯʠʪʝʣʥɹʡr ʣɻʝʤʝʥʪ ʤɻʙʣʝʤ  r ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʩʦʜʝʨʞʘʪ  ɹ ʩʩr ʣʢʠ ʥʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ 

ʠʛʨr ʠʣʠ ʥʘ ʢʘʢʫʁ -ʣʠʙʦ ʜʘʪʫ ʠʣʠ ʤʝʨʦʧʨʠ̫ ʪʠʝ, ʢʦʪʦʨrʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʣʠ ʙr  ʝʛʦ ʧʦ ʚʨʝʤʝʥʠ. 
4.4.4. ʆʪʣʠʯʠʪʝʣʴʥrʡ ʵʣʝʤʝʥʪ ʤɻʙʣʝʤ  r ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʩʦʜʝʨʞʘʪɹ  ʜʝʚʠʟʦʚ, ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠʡ 

ʠʣʠ ʠʥrʭ ʦʙʦʙʱʝʥʥʭr ʚʨrʘʞʝʥʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʦʟʜʘʁʪ ʚʧʝʯʘʪʣʝʥʠʝ ʦ ʩʚʦʝʡ ʫʥʠʚʝʨʩʘʣɹ ʥʦʩʪʠ 

ʠʣʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʭʘʨʘʢʪʝʨʝ. 
4.5. ɺ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʧʦʣʦʞʝʥʠ̫ʤ, ʩʦʜʝʨʞʘɦʠʤʩ̫ ʚr ʰʝ ʚ ʧ.ʧ. 4.1, 4.2 ʠ 4.3, ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʘ ̫ʵʤʙʣʝʤʘ 

ʆʂʆʀ ʜʦʣʞʥʘ ʦʪʚʝʯʘʪ  ɹʩʣʝʜʫʶɦʠʤ ʫʩʣʦʚʠ̫ʤ: 
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4.5.1. ɼʠʟʘʡʥ ʵʤʙʣʝʤ  r ʜʦʣʞʝʥ ʯʝʪʢʦ ʠʜʝʥʪʠʬʠʮʠʨʦʚʘʪɹ ʩʷ ʩ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤʠ 

ʠʛʨʘʤʠ, ʦʨʛʘʥʠʟʫʝʤr ʤʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶ ʠɦʤ ʆʂʆʀ. 
4.5.2. ʆʪʣʠʯʠʪʝʣʴʥr ʡ ʣɻʝʤʝʥʪ ʵʤʙʣʝʤr  ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʩʚʦʜʠʪʴʩ̫ ʣʠʰʴ ʢ ʥʘʟʚʘʥʠʁ ʠʣʠ 

ʘʙʙʨʝʚʠʘʪʫʨʝ ʥʘʟʚʘʥʠ̫ ʩʪʨʘʥr  ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶɦ ʝʛʦ ʆʂʆʀ. 
4.5.3. ʆʪʣʠʯʠʪʝʣʴʥrʡ ʵʣʝʤʝʥʪ ʤɻʙʣʝʤ  r ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʩʦʜʝʨʞʘʪɹ  ʜʝʚʠʟʦʚ, ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠʡ 

ʠʣʠ ʠʥrʭ ʦʙʦʙʱʝʥʥʭr ʚʨrʘʞʝʥʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʦʟʜʘʁʪ ʚʧʝʯʘʪʣʝʥʠʝ ʦ ʩʚʦʝʡ ʫʥʠʚʝʨʩʘʣʥɹʦʩʪʠ 

ʠʣʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʭʘʨʘʢʪʝʨʝ. 
4.6. ʃ ʙʁʘ̫ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʘ̫ ʵʤʙʣʝʤʘ, ʫʞʝ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʥʘ̫ ʄʆʂ ʜʦ ʚʩʪʫʧʣʝʥʠ̫ 

ʚr ʰʝʧʨʠʚʝʜʝʥʥʭr ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʚ ʩʠʣʫ, ʩʦʭʨʘʥ̫ʝʪ ʩʚʦʁ ʨʁʠʜʠʯʝʩʢʫʁ  ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʥɹʦʩʪɹ . 
4.7. ɻʜʝ ʠ ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣ̫ʝʪʩʷ ʚʦʟʤʦʞʥʤr, ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʘ ̫ ʵʤʙʣʝʤʘ ʅʆʂ ʧʦʜʣʝʞʠʪ 

ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥɹʤr ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤ ʢʦʤʠʪʝʪʦʤ ʚ ʩʚʦʝʡ ʩʪʨʘʥʝ, ʪ.ʝ. ʧʦʣʫʯʝʥʠʁ 

ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʟʘɦʠʪr. ʅʆʂ ʜʦʣʞʝʥ ʦʩʫɦ ʝʩʪʚʠʪʴ ʪʘʢʫʁ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠ ʁʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʝhʩʪʠ ʤʝʩ̫ʮʝʚ 

ʧʦʩʣʝ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠ̫ ʤɻʙʣʝʤ  rʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥr ʤ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤ ʢʦʤʠʪʝʪʦʤ ʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪ  ɹ ʚ 

ʄʆʂ ʩʚʠʜʝʪʝʣɹʩʪʚʦ ʦ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ. ʋʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʄʆʂ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʵʤʙʣʝʤr  ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ 

ʦʪʦʟʚʘʥʦ, ʝʩʣʠ ʅʆʂ ʥʝ ʧʨʝʜʧʨʠʤʝʪ ʚʩʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤ ʝr ʜʝʡʩʪʚʠ̫ ʧʦ ʟʘɦʠʪʝ ʩʚʦʝʡ 

ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʵʤʙʣʝʤr  ʠ ʥʝ ʠʥʬʦʨʤʠʨʫʝʪ ʄʆʂ ʦ ʪʘʢʦʡ ʟʘɦʠʪʝ. ɸʥʘʣʦʛʠʯʥrʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʠ 

ʆʂʆʀ ʜʦʣʞʥr ʟʘɦʠʱʘʪɹ  ʩʚʦʠ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʵʤʙʣʝʤ  r ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠ̫ ʤʠ 

ʄʆʂ. ʅʠʢʘʢʘ̫ ʟʘɦ ʠʪʘ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʘ̫ ʅʆʂ ʠʣʠ ʆʂʆʀ, ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʙr ʪɹ  ʦʙʨʘʝɦʥʘ ʧʨʦʪʠʚ ʄʆʂ. 
4.8. ʇʨʠ ʠʩʧʦʣɹʟʦʚʘʥʠʠ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʤɻʙʣʝʤʳ ʚ ʣʙʁr ʭ ʨʝʢʣʘʤʥʭr, ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʮʝʣ̫ʭ ʠʣʠ ʜʣ̫  

ʧʦʣʫʯʝʥʠ̫ ʢʘʢʦʡ ʙʳ ʪʦ ʥʠ ʙʳʣʦ ʧʨʠʙr ʣʠ ʜʦʣʞʥr ʚrʧʦʣʥ̫ʪʩɹ̫ ʫʩʣʦʚʠ̫ , ʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʝr ʥʠʞʝ ʚ ʧ.ʧ. 

4.9. ʠ 4.10. 

4.9. ʃʁ ʙʦʡ ʅʆʂ ʠʣʠ ʆʂʆʀ, ʞʝʣʘʁ ʠɦʡ ʠʩʧʦʣʟɹʦʚʘʪɹ  ʩʚʦʁ  ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʫʁ  ʵʤʙʣʝʤʫ ʚ ʣʁʙʳʭ 

ʨʝʢʣʘʤʥrʭ, ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʮʝʣ̫ ʭ ʠʣʠ ʜʣ̫ ʧʦʣʫʯʝʥʠ̫ ʢʘʢʦʡ ʙ  rʪʦ ʥʠ ʙʳʣʦ ʧʨʠʙr ʣʠ ʥʘʧʨ̫ʤʫʁ  ʠʣʠ 

ʯʝʨʝʟ ʪʨʝʪɹʠʭ ʣʠʮ, ʜʦʣʞʝʥ ʩʦʙʣʜʁʘʪʴ ʧʦʣʦʞʝʥʠ̫ ʜʘʥʥrʭ ʦʬʠʮʠʘʣɹ ʥrʭ ʨʘʟʲ̫ʩʥʝʥʠʡ ʠ 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʪɹ  ʩʦʙʣʁʜʝʥʠʝ ʪɻʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʪʘʢʠʤʠ ʪʨʝʪɹ ʠʤʠ ʣʠʮʘʤʠ. 
4.10. ɺʩʝ ʢʦʥʪʨʘʢʪʳ ʠ ʩʦʛʣʘhʝʥʠ̫, ʚʢʣʁ ʯʘ̫ ʟʘʢʣʯʁʘʝʤʝr ʆʂʆʀ, ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʦʜʧʠʩʘʥʳ 

ʠʣʠ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʳ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁ ʠɦʤ ʅʆʂ, ʠ ʜʦʣʞʥʳ ʦʪʚʝʯʘʪɹ  ʩʣʝʜʫʁ ʠɦʤ ʫʩʣʦʚʠ̫ ʤ: 
4.10.1. ʀʩʧʦʣɹʟʦʚʘʥʠʝ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʵʤʙʣʝʤr  ʅʆʂ ʧʨʘʚʦʤʝʨʥʦ ʪʦʣʴʢʦ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʩʪʨʘʥr  

ʜʘʥʥʦʛʦ ʅʆʂ; ʪʘʢʘ̫ ʵʤʙʣʝʤʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʣʁʙr ʝ ʜʨʫʛʠʝ ʩʠʤʚʦʣr , ʵʤʙʣʝʤr , ʤʘʨʢʠ ʠʣʠ 

ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠ ̫ ʅʆʂ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʦʜʝʨʞʘʪ ʩʩʣrʢʠ ʥʘ ʆʣʠʤʧʠʟʤ, ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʠʩʧʦʣɹʟʦʚʘʪʴʩ̫ ʚ 

ʣʁʙʳʭ ʨʝʢʣʘʤʥʭr, ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʮʝʣ̫ ʭ ʠʣʠ ʜʣ ̫ʧʦʣʫʯʝʥʠ̫ ʧʨʠʙr ʣʠ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʜʨʫʛʦʛʦ ʅʆʂ ʙʝʟ 

ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʠʩɹʤʝʥʥʦʛʦ ʨʘʟʨʝh ʝʥʠ̫ ʧʦʩʣʝʜʥʝʛʦ; 
4.10.2. ɸʥʘʣʦʛʠʯʥrʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʘ̫ ʵʤʙʣʝʤʘ ʆʂʆʀ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʜʨʫʛʠʝ ʩʠʤʚʦʣr, 

ʵʤʙʣʝʤr , ʤʘʨʢʠ ʠʣʠ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠʷ ʆʂʆʀ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʪʥʦʩʪ̫ʩʷ ʢ ʆʣʠʤʧʠʟʤʫ, ʥʝ ʤʦʛʫʪ 

ʙʳʪʴ ʠʩʧʦʣɹʟʦʚʘʥ  r ʚ ʨʝʢʣʘʤʥʭr, ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʮʝʣ̫ ʭ ʠʣʠ ʜʣ̫ ʧʦʣʫʯʝʥʠ̫ ʧʨʠʙr ʣʠ ʚ 

ʩʪʨʘʥʝ ʅʆʂ ʙʝʟ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʠʩɹʤʝʥʥʦʛʦ ʨʘʟʨʝʝhʥʠ ̫ʵʪʦʛʦ ʅʆʂ 
4.10.3. ɺʦ ʚʩʝʭ ʩʣʫʯʘ̫ʭ ʩʨʦʢ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʣʁʙʦʛʦ ʢʦʥʪʨʘʢʪʘ, ʟʘʢʣʁʯʝʥʥʦʛʦ ʆʂʆʀ, ʥʝ 

ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʦʜʦʣʞʘʪʴʩ̫ ʧʦʩʣʝ 31 ʜʝʢʘʙʨ̫ ʛʦʜʘ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʨʦʭʦʜ̫ʪ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶɦʠʝ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨr .  

4.10.4. ʀʩʧʦʣɹʟʦʚʘʥʠʝ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʵʤʙʣʝʤr  ʜʦʣʞʥʦ ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʦʚʘʪ  ɹ ʨʘʟʚʠʪʠʁ  

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʜʚʠʞʝʥʠ ̫ ʠ ʥʝ ʫɦ ʝʤʣʪ̫ɹ  ʝʛʦ ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʘ; ʣʁʙʘ ̫ ʘʩʩʦʮʠʘʮʠ̫ ʤʝʞʜʫ 

ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʵʤʙʣʝʤʦʡ ʠ ʧʨʦʜʫʢʪʘʤʠ ʠʣʠ ʫʩʣʫʛʘʤʠ ʟʘʧʨʝɦʝʥʘ, ʝʩʣʠ ʪʘʢʘ̫ ʘʩʩʦʮʠʘʮʠ ̫

ʥʝʩʦʚʤʝʩʪʠʤʘ ʩ ʦʩʥʦʚʦʧʦʣʘʛʘʁɦ ʠʤʠ ʧʨʠʥʮʠʧʘʤʠ ʆʣʠʤʧʠʟʤʘ ʠʣʠ ʨʦʣʴʁ ʄʆʂ, ʠʟʣʦʞʝʥʥr ʤʠ ʚ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʠ. 
4.10.5. ʇʦ ʟʘʧʨʦʩʫ ʄʆʂ ʢʘʞʜʡr ʅʆʂ ʠʣʠ ʆʂʆʀ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʪ̫ɹ  ʢʦʧʠʁ  ʣʙʁʦʛʦ 

ʢʦʥʪʨʘʢʪʘ, ʩʪʦʨʦʥʦʡ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʦʥ ʷʚʣʝ̫ʪʩ̫ . 
 

5. ʌʠʣʘʪʝʣʠ̫ : 
ʄʆʂ, ʚ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʝ ʩ ʅʆʂ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁʱʠʭ ʩʪʨʘʥ, ʧʦʦɦ ʨʝ̫ʪ ʠʩʧʦʣʟɹʦʚʘʥʠʝ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ 

ʩʠʤʚʦʣʘ ʥʘ ʧʦʯʪʦʚrʭ ʤʘʨʢʘʭ, ʚrʧʫʩʢʘʝʤ ʭr ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ ʩ ʄʆʂ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁʱʠʤʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣɹʥʤrʠ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠ̫ ʤʠ, ʧʨʠ ʩʦʙʣʁ ʜʝʥʠʠ ʫʩʣʦʚʠʡ, ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʤ ʭr ʄʆʂ. 
 

6. ʇʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ, ʩʦʟʜʘʥʥʳʝ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤʠ ʠʛʨʘʤʠ 

ʆʂʆʀ ʠ ʅʆʂ ʩʪʨʘʥʳ, ʦʨʛʘʥʠʟʫʶʱʝʡ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨʳ, ʜʦʣʞʥʳ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʢ 
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ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʝʥʠʶ ʄʆʂ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʶʱʝʡ ʩʩʳʣʢʫ ʥʘ ʄʆʂ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʙʣʘʜʘʪʝʣʷ ʧʨʘʚ 

ʠʥʪʝʣʣʝʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʥʘ ʣʶʙʳʝ ʤʫʟʳʢʘʣʴʥʳʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ, ʘʫʜʠʦ-ʚʠʟʫʘʣʴʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ ʠʣʠ 

ʜʨʫʛʠʝ ʪʚʦʨʯʝʩʢʠʝ ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʠ ʠʣʠ ʘʨʪʝʬʘʢʪʳ, ʩʦʟʜʘʥʥʳʝ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤʠ ʠʛʨʘʤʠ. 
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Глава 2. Международный олимпийский комитет (МОК) 
 

15. Правовой статус 
1. МОК является международной неправительственной некоммерческой организацией, с 

неограниченным сроком полномочий, в форме ассоциации со статусом юридического лица, 

признанной Швейцарским федеральном Советом в соответствии с договором, заключенным 1 ноября 

2000 г. 

 
2. Местонахождение МОК - Лозанна (Швейцария), Олимпийская столица. 

 
 

3. Задачей МОК является выполнение миссии, роли  и обязанностей, установленных для него в 

Олимпийской хартии. 

 
4. Для выполнения своей миссии и своей роли МОК может создавать, приобретать или 

любым иным образом контролировать другие юридические организации, такие как фонды или 

корпорации. 
 
 
 

16. Члены МОК*  
 

1. Состав МОК — право на членство, отбор, выборы, прием в члены и статус членов МОК 
 

1.1. Членами МОК являются физические лица. Общее число членов МОК не должно превышать 

115 человек, в соответствии с официальными разъяснениями к Правилу 16. МОК состоит из: 
1.1.1 Большинства членов МОК, чье членство не связано с какой-либо официальной функцией 

или должностью, в том числе не более пяти членов, которые могут быть избраны в особых 

случаях; их общее число не должно превышать 70 человек; за исключением пяти членов, 

упомянутых выше, должны применяться официальные разъяснения 16.2.2.5, и среди них не 

может быть более одного гражданина какой-либо страны, как указано в официальных 

разъяснениях к Правилу 16;  

1.1.2. Действующих спортсменов, как указано в официальных разъяснениях 16.2.2.2., общее 

число которых не может превышать 15; 
1.1.3. Президентов или лиц, занимающих исполнительные или руководящие должности 

в МФ, ассоциациях МФ или других организациях, признанных МОК; их общее число не 

может превышать 15;  

1.1.4. Президентов или лиц, занимающих исполнительные или руководящие должности в 

НОК,  всемирных или континентальных ассоциациях НОК; их общее число не может 

превышать 15; среди таких членов МОК не может быть более одного гражданина какой-либо 

страны. 
1.2. МОК отбирает и избирает своих членов из числа имеющих на это право лиц, которых он 

считает квалифицированными, как указано в официальных разъяснениях к Правилу 16. 
1.3. МОК принимает своих новых членов во время церемонии, на которой они дают согласие 

исполнять свои обязанности, дав следующую клятву: 
çʋʜʦʩʪʘʠʚʘ̫ʩɹ ʯʝʩʪʠ ʙʳʪʴ ʠʟʙʨʘʥʥʳʤ ʯʣʝʥʦʤ ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ, ʷ ʚ 

ʧʦʣʥʦʡ ʤʝʨʝ ʧʨʠʥʠʤʘʶ ʚʩʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʘʢʣʘʜʳʚʘʝʪ ʵʪʘ ʜʦʣʞʥʦʩʪʴ: 

ʗ ʦʙʟ̫ʫʁ ʩɹ ʩʣʫʞʠʪ  ɹʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʤʫ ʜʚʠʞʝʥʠʁ  ʚ ʧʦʣʥʫ  ʁʤʝʨʫ ʩʚʦʠʭ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʝʡ. 

ʗ ʙʫʜʫ ʫʚʘʞʘʪɹ  ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʫʶ ʭʘʨʪʠʶ ʠ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʨʝʰʝʥʠʷ ʄʆʂ. 

ʗ ʚʩʝʛʜʘ ʙʫʜʫ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʠ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʪ 

ʨʘʩʦʚʳʭ ʠʣʠ ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʳʭ ʩʦʦʙʨʘʞʝʥʠʡ.  

ʗ ʙʫʜʫ ʚ ʧʦʣʥʦʡ ʤʝʨʝ ʩʦʙʣʁ ʜʘʪɹ  ʕʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʦʜʝʢʩ ʄʆʂ. 

ʗ ʦʙʝʱʘʶ ʙʦʨʦʪʩɹ̫ ʧʨʦʪʠʚ ʣʁʙrʭ ʬʦʨʤ ʜʠʩʢʨʠʤʠʥʘʮʠʠ ʠ ʧʦʩʚʷʪʠʪʴ ʩʝʙʷ ʧʨʠ ʣʙʁr ʭ 

ʦʙʩʪʦ̫ ʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʦʪʩʪʘʠʚʘʥʠʶ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ ʠ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʜʚʠʞʝʥʠè̫.  

1.4. Члены МОК представляют и отстаивают интересы МОК и Олимпийского движения в 

своих странах и организациях Олимпийского движения, в которых они служат. 

1.5. Члены МОК не могут принимать от правительств, организаций или иных сторон 
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никаких поручений или инструкций, которые могли бы помешать свободе их действий и 

независимости при голосовании. 
1.6. Члены МОК не несут персональной ответственности за долги и обязательства МОК. 

 

1.7. При условии соблюдения Правила 16.3, каждый член МОК избирается на срок в восемь лет и 

может быть переизбран на один или несколько дополнительных сроков. Процедура 

переизбрания определяется Исполкомом МОК. 
 

 

2. Обязательства 
 

У каждого члена МОК есть следующие обязательства: 
2.1. соблюдать Олимпийскую хартию, Этический кодекс и другие правила МОК;  

2.2. участвовать в Сессиях МОК; 
2.3. участвовать в работе комиссий МОК, в состав которых он назначен; 
2.4. содействовать развитию и распространению Олимпийского движения; 
 

2.5. следить в своей стране и в организации Олимпийского движения, в которой он 

состоит, за реализацией программ МОК; 
2.6. информировать президента, по его запросу, о ходе развития и распространения Олимпийского 

движения, а также о потребностях Олимпийского движения в своей стране и в организации 

Олимпийского движения, в которой он состоит; 
2.7. безотлагательно сообщать президенту обо всех событиях, которые могли бы 

препятствовать выполнению Олимпийской хартии или иным образом неблаготворно 

отразиться на Олимпийском движении в своей стране или организации Олимпийского движения, 

в которой он состоит;  
2.8. выполнять другие задания, поручаемые ему президентом. 

 
 

3. Потеря членства в МОК 
 

Членство в МОК прекращается в следующих случаях:  

3.1. Отставка: 
Любой член МОК может прекратить свое членство в МОК в любое время, подав президенту МОК 

свое письменное заявление об отставке. Перед тем как принять такую отставку, Исполком 

МОК может прибегнуть к заслушиванию выходящего в отставку члена МОК. 
3.2. Неизбрание: 
 

Любой член МОК теряет свое членство, если он не переизбран в соответствии с Правилом 

16.1.7, официальными разъяснениями 16.2.5 и, в зависимости от обстоятельств, официальными 

разъяснениями 16.2.6.2, при этом никаких дополнительных формальностей не требуется.  
3.3 Возрастное ограничение:  

3.3.1 В соответствии с Правилом 16.3.3.2 и официальными разъяснениями 16.2.6.1, любой член 

МОК прекращает свое членство в конце календарного года, в течение которого ему 

исполняется 70 лет.  

3.3.2 Повышение возрастного предела:  

3.3.2.1 По предложению Исполкома МОК, Сессия может повысить возрастной предел для 

любого члена МОК, на которого не распространяются временные положения, 

предусматриваемые официальными разъяснениями 16.2.6.1.  

3.3.2.2 Число членов МОК, для которых повышен возрастной предел, в любой момент не 

должно превышать пяти человек.  

3.3.2.3 Возрастной предел может быть повышен максимум на 4 года. 

3.3.2.4 Решение на Сессии принимается тайным голосованием и большинством поданных 

голосов.  
 

3.4. Отсутствие на Сессиях или неучастие в активной работе МОК: 
 

Любой член МОК теряет членство, если, в силу форс-мажорных обстоятельств, он не может 

посещать Сессии МОК или принимать активное участие в работе МОК в течение двух лет 

подряд, причем никаких дополнительных заявлений с его стороны не требуется. В таких 

случаях решение о прекращении членства принимается на Сессии по предложению Исполкома 

МОК. 
3.5 Перемена постоянного местожительства или перемещение центра основных интересов: 
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Любой член МОК, указанный в Правиле 16.1.1.1, лишается членства при смене 

постоянного местожительства или перемещении центра основных интересов в страну, которая 

не является той, в которой он был избран. 
В таком случае решение о прекращении членства принимается на Сессии по предложению 

Исполкома МОК, который должен принять во внимание все личные обстоятельства, имеющие 

отношение к делу. 
3.6. Члены МОК, избранные в качестве действующих спортсменов: 
 

Любой член МОК, указанный в Правиле 16.1.1.2. выше, теряет членство в МОК по прекращении 

своего членства в Комиссии спортсменов МОК. 
3.7. Президенты и лица, занимающие исполнительные или высшие руководящие должности в 

НОК, всемирных или континентальных ассоциациях НОК, МФ или ассоциациях МФ или других 

организациях, признанных МОК: 
Любой член МОК, указанный в Правиле 16.1.1.3 или Правиле 16.1.1.4, теряет членство по 

прекращении выполнения им тех функций, которые он выполнял в момент своего избрания. 
3.8. Исключение: 

 

3.8.1. Любой член МОК может быть исключен из МОК решением Сессии, если он нарушил 

клятву, или если Сессия МОК сочтет, что он пренебрег или сознательно подверг 

опасности интересы МОК или действовал не достойно члена МОК. 
3.8.2. Решение об исключении члена МОК принимается Сессией по предложению Исполкома 

МОК. Принятие такого решения требует большинства в две трети из числа голосовавших. 

Исключаемый член МОК имеет право быть заслушанным; такое право включает право на 

ознакомление с обвинениями и право выступить лично или предоставить письменное 

объяснение в свою защиту.                  
3.8.3. До принятия Сессией решения по поводу предложения об исключении, 

Исполком МОК может временно отстранить члена МОК и лишить его всех или части прав, 

прерогатив или функций, вытекающих из его членства.  
3.8.4. Исключенный член МОК не вправе быть членом НОК, ассоциации НОК или ОКОИ. 

 
 

4. Почетный президент – почетные члены – члены почета МОК 
 

4.1. По предложению Исполкома МОК, Сессия может избрать в качестве почетного президента 

члена МОК, который внес неоценимый вклад на посту президента МОК. Почетный президент 

имеет право предлагать свои советы. 
4.2. Любой член МОК, уходящий в отставку после не менее 10 лет работы в МОК и имеющий 

перед МОК исключительные заслуги, может, по представлению Исполкома МОК, быть 

избранным Сессией почетным членом МОК. 
4.3. По предложению Исполкома МОК, Сессия может избрать в качестве членов почета МОК 

выдающихся личностей за пределами МОК, имеющих перед МОК исключительные заслуги. 
4.4. Почетный президент, почетные члены, члены почета избираются пожизненно. Они не имеют 

права голоса, не могут быть избранными на какой-либо пост МОК. Положения Правил 16.1.1. – 

1.5, 16.1.7, 16.2, 16.3 и официальные разъяснения 16.1 и 16.2 к ним не применяются. Они 

могут быть лишены статуса решением Сессии. 
 
 
 

ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʘʟ̡̫ ʩʥʝʥʠ̫ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 16 

1. ɼʦʧʫʩʢ: 
ʏʣʝʥʦʤ ʄʆʂ ʤʦʞʝʪ ʙr ʪɹ  ʠʟʙʨʘʥʦ ʣʁʙʦʝ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʣʠʮʦ ʚ ʚʦʟʨʘʩʪʝ 18 ʣʝʪ ʠ ʩʪʘʨʰʝ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, 

ʯʪʦ: 
1.1. ʝʛʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʠʞʝʩʣʝʜʫʁ ʠɦʤ ʧʘʨʘʛʨʘʬʦʤ 2.1;  

1.2. ʦʥ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʢʨʠʪʝʨʠ̫ʤ, ʠʟʣʦʞʝʥʥr ʤ ʥʠʞʝ ʚ ʧʘʨʘʛʨʘʬʝ 2.2; 
1.3. ʂʦʤʠʩʩʠ̫ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʣʘ ʝʛʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨʫ ʠ ʟʘʪʝʤ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʣʘ ʩʚʦʡ 

ʦʪʯʝʪ; 

1.4. ʝʛʦ ʠʟʙʨʘʥʠʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʦ ʉʝʩʩʠʠ ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ.  

 

2. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʠʟʙʨʘʥʠ̫ ʯʣʝʥʦʚ ʄʆʂ: 
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2.1. ʇʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨ ʜʣ̫ ʠʟʙʨʘʥʠ̫ ʚ ʯʣʝʥʳ ʄʆʂ: 
 

ʉʣʝʜʫʶɦʠʝ ʣʠʮʘ ʠʣʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʠʤʝʁ ʪ ʧʨʘʚʦ ʧʨʝʜʣʘʛʘʪ  ɹʢʘʥʜʠʜʘʪʦʚ ʜʣ ̫ʠʟʙʨʘʥʠ̫ ʚ ʩʦʩʪʘʚ 

ʄʆʂ: ʯʣʝʥʳ ʄʆʂ, ʄʌ, ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʠ ʄʌ, ʥʘʮʠʦʥʘʣʥɹʝr ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʢʦʤʠʪʝʪʳ, 

ʚʩʝʤʠʨʥrʝ ʠʣʠ ʢʦʥʪʠʥʝʥʪʘʣʴʥʝr ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʠ ʅʆʂ ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʧʨʠʟʥʘʥʥʝr ʄʆʂ. 
2.2. ʇʨʠʝʤʣʝʤʦʩʪ  ɹʢʘʥʜʠʜʘʪʦʚ: 
 

ʏʪʦʙʳ ʙʳʪʴ ʜʦʧʫɦ ʝʥʥrʤʠ ʢ ʠʟʙʨʘʥʠʁ, ʚʩʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨr ʜʦʣʞʥʳ ʙr ʪɹ  ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥ  r

ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʫ ʚ ʧʠʩɹʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʠ ʦʪʚʝʯʘʪ  ɹʩʣʝʜʫʁ ʠɦʤ ʫʩʣʦʚʠ̫ʤ: 
2.2.1. ʃʠʮʘ ʠʣʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʚʜrʚʠʛʘʁ ʠɦʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨʫ ʜʣ ̫ ʠʟʙʨʘʥʠ̫ ʚ ʯʣʝʥʳ ʄʆʂ, 

ʜʦʣʞʥr ʪʦʯʥʦ ʫʢʘʟʘʪɹ  - ʧʦ ʢʘʞʜʦʤʫ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫ, - ʚʳʜʚʠʛʘʝʪʩʷ ʣʠ ʦʥ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 

ʜʝʡʩʪʚʫʁɦ ʝʛʦ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʘ, ʢʘʢ ʫʢʘʟʘʥʦ ʥʠʞʝ ʚ ʧʘʨʘʛʨʘʬʝ 2.2.2, ʠʣʠ ʦʥ ʚr ʧʦʣʥ̫ʝʪ 

ʬʫʥʢʮʠʠ ʚ ʦʜʥʦʡ ʠʟ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ, ʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʭ ʥʠʞʝ ʚ ʧʘʨʘʛʨʘʬʘʭ 2.2.3 ʠʣʠ 2.2.4, ʠʣʠ 

ʢʘʥʜʠʜʘʪ ʚ̫ʣ̫ ʝʪʩ̫ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʤr ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʘʨʘʛʨʘʬʦʤ 2.2.5. 
2.2.2. ɽʩʣʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪ ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʪʩ̫ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʜʝʡʩʪʚʫʁɦʝʛʦ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʘ, ʢʘʢ ʵʪʦ 

ʪʨʘʢʪʫʝʪʩʷ ʚ ʇʨʘʚʠʣʝ 16.1.1.2, ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʣ ʙr ʪɹ  ʠʟʙʨʘʥʥr ʤ ʠʣʠ ʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʤ ʚ 

ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʯʣʝʥʘ ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʄʆʂ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ ʧʦʩʣʝʜʥʠʭ ʀʛʨ ʆʣʠʤʧʠʘʜʳ ʠʣʠ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʟʠʤʥʠʭ ʠʛʨ, ʩʣʝʜʫʶɦʠʭ ʟʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤʠ ʠʛʨʘʤʠ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʪɻʦʪ ʢʘʥʜʠʜʘʪ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʣʩ̫ ʚ ʧʦʩʣʝʜʥʠʡ ʨʘʟ. 
2.2.3. ɽʩʣʠ ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʤʡr ʢʘʥʜʠʜʘʪ ʠʩʧʦʣʥʷʝʪ ʬʫʥʢʮʠʁ  ʚ ʄʌ ʠʣʠ ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʠ ʄʌ, ʠʣʠ ʚ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, ʧʨʠʟʥʘʥʥʦʡ ʄʆʂ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʇʨʘʚʠʣʦʤ 3.5, ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ ʷʚʣʪ̫ɹ ʩ̫ 

ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʦʤ ʠʣʠ ʟʘʥʠʤʘʪ  ɹʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥr ʡ ʠʣʠ ʨʫʢʦʚʦʜʷɦʠʡ ʧʦʩʪ ʚ ʪɻʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ. 
2.2.4. ɽʩʣʠ ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʤrʡ ʢʘʥʜʠʜʘʪ ʟʘʥʠʤʘʝʪ ʧʦʩʪ ʚ ʅʆʂ, ʚʩʝʤʠʨʥʦʡ ʠʣʠ 

ʢʦʥʪʠʥʝʥʪʘʣʴʥʦʡ ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʠ ʅʆʂ, ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ ʚ̫ʣ̫ʪ ʩɹ̫ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʦʤ ʠʣʠ ʟʘʥʠʤʘʪ  ɹ

ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʥɹʡr ʠʣʠ ʨʫʢʦʚʦʜ̫ ʠɦʡ ʧʦʩʪ ʚ ʪɻʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ. 
2.2.5. ʃ ʙʁʦʝ ʜʨʫʛʦʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ ʧʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨʝ ʜʦʣʞʥʦ ʢʘʩʘʪʴʩ̫ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʛʦ ʣʠʮʘ, 

ʚ̫ʣ̫ʶɦ ʝʛʦʩ̫ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʦʤ ʩʪʨʘʥr , ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥ ʧʦʩʪʦ̫ ʥʥʦ ʧʨʦʞʠʚʘʝʪ ʠʣʠ ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ 

ʥʘʭʦʜʠʪʩ ̫ʮʝʥʪʨ ʝʛʦ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʠ ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʠʤʝʝʪʩ ̫ʅʆʂ. 

2.3 ʂʦʤʠʩʩʠʷ ʄʆʂ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ:  

2.3.1 ɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ  ʩ ʫʢʘʟʘʥʠʝʤ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, ʂʦʤʠʩʩʠʷ ʄʆʂ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ 

ʦʪʚʝʯʘʝʪ ʟʘ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʫ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ ʠ ʚʳʜʚʠʞʝʥʠʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʦʚ, ʯʪʦʙʳ  ʩʦʩʪʘʚ ʯʣʝʥʦʚ 

ʄʆʂ ʙʳʣ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʤ ʠ ʩʙʘʣʘʥʩʠʨʦʚʘʥʥʳʤ. ɼʣʷ ʵʪʦʛʦ ʂʦʤʠʩʩʠʷ ʄʆʂ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ 

ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ ʠ ʜʘʝʪ ʦʮʝʥʢʫ ʚʩʝʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨʘʤ, ʚʳʜʚʠʥʫʪʳʤ ʜʣʷ ʠʟʙʨʘʥʠʷ ʚ ʯʣʝʥʳ ʄʆʂ, ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʤʠ ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʤ̫ʠ 21.3, ʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʧʦ ʢʘʞʜʦʡ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨʝ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʦʪʯʝʪ ʀʩʧʦʣʢʦʤʫ ʄʆʂ ʚ ʩʨʦʢʠ, ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʤʳʝ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʦʤ ʄʆʂ.  

2.3.2 ʂʦʤʠʩʩʠʷ ʄʆʂ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ ʟʘʥʠʤʘʝʪʩʷ ʩʙʦʨʦʤ ʚʩʝʡ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦ 

ʢʘʥʜʠʜʘʪʘʭ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ ʦʙ ʠʭ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʠ ʩʧʦʨʪʠʚʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ; ʂʦʤʠʩʩʠʷ 

ʚʧʨʘʚʝ ʧʦʧʨʦʩʠʪʴ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʢʦʥʪʘʢʪʳ ʣʠʮ, ʦʪ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʥʘ ʤʦʞʝʪ ʧʦʣʫʯʠʪʴ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʠ ʩʦʚʝʪʳ ʜʨʫʛʠʭ ʣʠʮ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʡ; 

ʂʦʤʠʩʩʠʷ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ ʪʘʢʞʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʛʣʘʩʠʪʴ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʜʣʷ ʩʦʙʝʩʝʜʦʚʘʥʠʷ.  

2.3.3 ʂʦʤʠʩʩʠʷ ʄʆʂ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪ ʧʨʦʚʝʨʢʫ ʧʨʘʚʘ ʢʘʞʜʦʛʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʥʘ 

ʯʣʝʥʩʪʚʦ, ʝʛʦ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʠ ʧʨʠʝʤʣʝʤʦʩʪʠ ʠ, ʧʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, ʧʨʦʚʝʨʷʝʪ, 

ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ ʣʠ ʦʥ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʤ ʠʣʠ ʟʘʥʠʤʘʝʪ ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʧʦʩʪ.  

2.3.4 ʇʨʠ ʦʮʝʥʢʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨ ʣʠʮ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʟʘʥʠʤʘʶʪ ʧʦʩʪʳ ʚ ʄʌ ʠʣʠ ʅʆʂ, ʂʦʤʠʩʩʠʷ ʧʦ 

ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ ʦʙʷʟʘʥʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʠʥʷʪʴ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ, ʠʤʝʝʪʩʷ ʣʠ ʚ ʄʌ ʠʣʠ ʅʆʂ, 

ʚʳʜʚʠʥʫʚʰʝʤ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨʫ, ʂʦʤʠʩʩʠʷ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ, ʢʘʢ ʪʦʛʦ ʪʨʝʙʫʶʪ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʝ ʧʨʘʚʠʣʘ 

ʄʆʂ, ʠ ʩʦʙʣʶʜʘʝʪ ʣʠ ʵʪʘ ʄʌ ʠʣʠ ʅʆʂ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʠ ʠ ɺʩʝʤʠʨʥʦʛʦ 

ʘʥʪʠʜʦʧʠʥʛʦʚʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ.  

2.3.5 ɺ ʩʦʩʪʘʚʝ ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ ʄʆʂ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ, ʧʦ ʤʝʥʴʰʝʡ 

ʤʝʨʝ, ʦʜʠʥ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴ ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʄʆʂ ʧʦ ʵʪʠʢʝ ʠ ʦʜʠʥ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴ ʂʦʤʠʩʩʠʠ 

ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʄʆʂ.   

2.4 ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʜʦ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ: 

2.4.1 ʊʦʣʴʢʦ ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʪʴ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʉʝʩʩʠʠ. ʇʨʠʥʷʚ ʨʝʰʝʥʠʝ 

ʧʨʝʜʣʦʞʠʪʴ ʢʘʢʫʶ-ʣʠʙʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨʫ ʥʘ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʉʝʩʩʠʠ, ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ, 

ʯʝʤ ʟʘ ʤʝʩʷʮ ʜʦ ʝʝ ʦʪʢʨʳʪʠʷ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʥʘ ʝʝ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ, 

ʧʨʠʣʦʞʠʚ ʢ ʥʝʤʫ ʦʪʯʝʪ ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ. ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʚʧʨʘʚʝ ʟʘʩʣʫʰʘʪʴ 
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ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ. ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʚʧʨʘʚʝ ʧʨʝʜʣʦʞʠʪʴ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨ ʜʣʷ ʚʳʙʦʨʦʚ ʦʜʥʦʛʦ ʯʣʝʥʘ 

ʄʆʂ.  

2.4.2 ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʷ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʧʘʨʘʛʨʘʬʘʤʠ 2.2.1 ʠ 2.2.2 ʚʳʰʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʫʩʢʦʨʝʥʘ, ʘ ʩʨʦʢʠ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ ʧʘʨʘʛʨʘʬʝ 2.4.1, 

ʠʟʤʝʥʝʥʳ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʠʟʙʨʘʥʠʝ ʚ ʯʣʝʥʳ ʄʆʂ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ, ʪʦʣʴʢʦ 

ʯʪʦ ʩʪʘʚʰʠʭ ʯʣʝʥʘʤʠ ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʄʆʂ, ʧʨʦʠʟʦʰʣʦ ʩʢʦʨʝʝ. 

2.5. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʜʦ ʉʝʩʩʠʠ ʄʆʂ: 
 

2.5.1 ʊʦʣɹʢʦ ʉʝʩʩʠ ̫ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʘ ʠʟʙʠʨʘʪ  ɹʣʙʁʦʛʦ ʯʣʝʥʘ ʄʆʂ. 
 

2.5.2 ʇʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʴ ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʩʦʦʙɦ ʠʪʴ ʉʝʩʩʠʠ ʤʥʝʥʠʝ 

ʜʘʥʥʦʡ ʢʦʤʠʩʩʠʠ.  

2.5.3. ɺʩʝ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨr ʜʣ̫ ʚrʙʦʨʦʚ ʚ ʯʣʝʥr  ʄʆʂ, ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʥr ʝ ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ, 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣ̫ ʪʁʩ ̫ʜʣ̫ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠ̫ ʥʘ ʉʝʩʩʠʠ. ɻʦʣʦʩʦʚʘʥʠʝ ʪʘʡʥʦʝ, ʨʝhʝʥʠʝ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪʩ̫ 

ʙʦʣʴhʠʥʩʪʚʦʤ ʧʦʜʘʥʥʭr ʛʦʣʦʩʦʚ. 

2.6 ʇʝʨʝʭʦʜʥʳʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ: 

ʋʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʝ ʧʨʘʚʘ ʯʣʝʥʦʚ ʄʆʂ, ʚʳʙʦʨʳ ʢʦʪʦʨʳʭ ʩʦʩʪʦʷʣʠʩʴ ʜʦ ʟʘʢʨʳʪʠʷ 110-ʦʡ ʉʝʩʩʠʠ ʄʆʂ (11 

ʩʝʥʪʷʙʨʷ 1999), ʩʦʭʨʘʥʷʶʪʩʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ: 

2.6.1ʃʶʙʦʡ ʯʣʝʥ ʄʆʂ, ʚʳʙʦʨʳ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʩʦʩʪʦʷʣʠʩʴ ʜʦ ʜʘʪʳ ʟʘʢʨʳʪʠʷ 110-ʡ ʉʝʩʩʠʠ ʄʆʂ (11 

ʜʝʢʘʙʨʷ 1999 ʛʦʜʘ), ʜʦʣʞʝʥ ʫʡʪʠ ʚ ʦʪʩʪʘʚʢʫ ʜʦ ʢʦʥʮʘ ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʦʛʦ ʛʦʜʘ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʦʛʦ 

ʝʤʫ ʠʩʧʦʣʥʠʪʩʷ 80 ʣʝʪ, ʝʩʣʠ ʦʥ ʥʝ ʙʳʣ ʠʟʙʨʘʥ ʜʦ 1966 ʛʦʜʘ. ɽʩʣʠ ʯʣʝʥ ʄʆʂ ʜʦʩʪʠʛʘʝʪ ʵʪʦʛʦ 

ʚʦʟʨʘʩʪʘ ʙʫʜʫʯʠ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʦʤ, ʚʠʮʝ-ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʦʤ ʠʣʠ ʯʣʝʥʦʤ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, ʝʛʦ ʦʪʩʪʘʚʢʘ 

ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʚ ʢʦʥʮʝ ʩʣʝʜʫʶʱʝʡ ʉʝʩʩʠʠ. 

2.6.2 ʆʛʨʘʥʠʯʝʥʠʝ ʯʣʝʥʩʪʚʘ ʦʜʥʦʡ ʩʪʨʘʥʳ ʦʜʥʠʤ ʯʣʝʥʦʤ, ʢʘʢ ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪʩʷ ʇʨʘʚʠʣʦʤ 

16.1.1.1, ʥʝ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʝʪʩʷ ʥʘ ʯʣʝʥʦʚ ʄʆʂ, ʠʟʙʨʘʥʠʝ ʢʦʪʦʨʳʭ ʚʩʪʫʧʠʣʦ ʚ ʩʠʣʫ ʜʦ ʜʘʪʳ 

ʟʘʢʨʳʪʠʷ 110-ʦʡ ʩʝʩʩʠʠ (11 ʜʝʢʘʙʨʷ 1999). 

 

3. ʆʬʠʮʠʘʣɹʥr ʡ ʩʧʠʩʦʢ ʯʣʝʥʦʚ ʄʆʂ: 
 

ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʚʝʜʝʪ ʠ ʧʦʩʪʦʥ̫ʥʦ ʦʙʥʦʚʣʝ̫ʪ ʩʧʠʩʦʢ ʚʩʝʭ ʯʣʝʥʦʚ ʄʆʂ, ʧʦʯʝʪʥʦʛʦ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʘ, 

ʧʦʯʝʪʥʭr ʯʣʝʥʦʚ ʠ ʯʣʝʥʦʚ ʧʦʯʝʪʘ. ɺ ʩʧʠʩʢʝ ʫʢʘʟrʚʘʝʪʩ̫ ʠʩʪʦʯʥʠʢ ʚrʜʚʠʞʝʥʠ̫ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨʳ ʢʘʞʜʦʛʦ 

ʯʣʝʥʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʪʦ, ʙʳʣʘ ʣʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨʘ ʚʜrʚʠʥʫʪʘ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʜʝʡʩʪʚʫʁɦʝʛʦ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʘ ʠʣʠ 

ʩʚ̫ʟʘʥʘ ʩ ʠʥʦʡ ʬʫʥʢʮʠʝʡ, ʠʣʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪ ʙrʣ ʚrʜʚʠʥʫʪ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʛʦ ʣʠʮʘ. 
 

4. ʇʦʯʝʪʥrʡ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ ï ʧʦʯʝʪʥrʝ ʯʣʝʥr  ï ʯʣʝʥr  ʧʦʯʝʪʘ: 
 

4.1. ʇʦʯʝʪʥrʡ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ ʧʨʠʛʣʘhʘʝʪʩ ̫ ʥʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨr , ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʢʦʥʛʨʝʩʩr, 

ʉʝʩʩʠʠ ʠ ʟʘʩʝʜʘʥʠ ̫ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, ʛʜʝ ʝʤʫ ʨʝʟʝʨʚʠʨʫʝʪʩʷ ʤʝʩʪʦ ʨ̫ʜʦʤ ʩ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʦʤ 

ʄʆʂ. ʆʥ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʧʨʝʜʣʘʛʘʪ  ɹʩʚʦʠ ʩʦʚʝʪr . 
4.2. ʇʦʯʝʪʥrʝ ʯʣʝʥr ʧʨʠʛʣʘhʘʶʪʩʷ ʥʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨr , ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʢʦʥʛʨʝʩʩr  ʠ 

ʉʝʩʩʠʠ, ʛʜʝ ʜʣ ̫ʢʘʞʜʦʛʦ ʠʟ ʥʠʭ ʨʝʟʝʨʚʠʨʫʁʪʩ ̫ʤʝʩʪʘ; ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ ʤʦʞʝʪ ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ʢ ʥʠʤ 

ʟʘ ʩʦʚʝʪʦʤ. 
4.3. ʏʣʝʥʳ ʧʦʯʝʪʘ ʧʨʠʛʣʘhʘʶʪʩʷ ʥʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨr  ʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʢʦʥʛʨʝʩʩr, ʛʜʝ ʜʣ ̫

ʢʘʞʜʦʛʦ ʠʟ ʥʠʭ ʨʝʟʝʨʚʠʨʫʁʪʩʷ ʤʝʩʪʘ. ʇʨʝʟʠʜʝʥʪ ʤʦʞʝʪ ʪʘʢʞʝ ʧʨʠʛʣʘh ʘʪʴ ʠʭ ʥʘ ʜʨʫʛʠʝ 

ʟʘʩʝʜʘʥʠ̫  ʠʣʠ ʤʝʨʦʧʨʠʪ̫ʠʷ ʄʆʂ. 
 
 
 

17. Организация 
 

Полномочия МОК осуществляются его органами, а именно: 

1. Сессией 
2. Исполкомом МОК 

3. Президентом. 
 
 
 

18. Сессия* 
 

1. Сессия является общим собранием членов МОК. Сессия является высшим органом МОК. Решения 

Сессии окончательны. Очередные Сессии проводятся раз в год. Внеочередная сессия МОК может быть 

созвана президентом или по письменному требованию не менее одной трети членов МОК. 
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2. Сессия обладает следующими полномочиями: 
 

2.1. принимать или вносить поправки в Олимпийскую хартию; 

2.2. выбирать членов МОК, почетного президента, почетных членов и членов почета;  

2.3. выбирать президента, вице-президентов и всех прочих членов Исполкома МОК; 

2.4. выбирать организатора Олимпийских игр; 
2.5. выбирать город, где будет проводиться очередная Сессия; при этом президент обладает 

полномочиями выбирать город, в котором будет проводиться внеочередная Сессия; 

2.6. утверждать ежегодный отчет и финансовую отчетность МОК; 
2.7. назначать независимого аудитора МОК; 
2.8. принимать решения об окончательном признании или лишении окончательного признания со 

стороны МОК национальных олимпийских комитетов, ассоциаций НОК, МФ, ассоциаций МФ и 

других организаций; 
2.9. исключать членов МОК, лишать статуса почетного президента, почетных членов и членов 

почета; 

2.10. принимать или вносить поправки в Декларацию прав и обязанностей спортсменов по 

рекомендации Комиссии спортсменов и способствовать уважительному отношению к этой 

Декларации внутри Олимпийского движения; 
2.11. принимать решения и разрешать все другие вопросы, которые она вправе решать в 

соответствии с законом или с Олимпийской хартией. 
 

3. Необходимый кворум на Сессии составляет половину всех членов МОК плюс один. Решения Сессии 

принимаются простым большинством голосов; однако для внесения любых изменений в 

основополагающие принципы Олимпизма, в правила Олимпийской хартии или в другие 

положения, оговоренные в Олимпийской хартии, требуется большинство в две трети поданных 

голосов. 
 

4. Каждый член МОК имеет один голос. При подсчете голосов не принимаются в расчет 

воздержавшиеся, а также пустые или испорченные бюллетени. Голосование по доверенности не 

разрешается. Тайное голосование проводится в случаях, когда это предусматривается Олимпийской 

хартией, или по решению председателя, или по просьбе не менее четверти присутствующих членов 

МОК. При равенстве голосов решение принимает председатель. 
 

5. Положения Правил 18.3 и 18.4 применяются в отношении выборов лиц или организаторов 

Олимпийских игр. Однако если во время выборов имеется или остается только два кандидата, 

выбранным объявляется кандидат, получивший наибольшее количество голосов. 

 
6. Сессия может делегировать полномочия Исполкому МОК. 
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1. ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʦʪʚʝʯʘʝʪ ʟʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʁ ʠ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʫ ʚʩʝʭ ʉʝʩʩʠʡ, ʚʢʣʁʯʘ ̫ ʚʩʝ 

ʦʪʥʦʩ̫ ʠɦʝʩ̫ ʢ ʥʠʤ ʬʠʥʘʥʩʦʚr ʝ ʚʦʧʨʦʩr. 

 
2. ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠ ̫ʦ ʩʨʦʢʘʭ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠ ̫ʦʯʝʨʝʜʥrʭ ʉʝʩʩʠʡ ʚrʩr ʣʘʁʪʩʷ ʚʩʝʤ ʯʣʝʥʘʤ ʄʆʂ ʥʝ 

ʤʝʥʝʝ ʯʝʤ ʟʘ ʝhʩʪʴ ʤʝʩ̫ʮʝʚ ʜʦ ʦʪʢʨʪrʠ ̫ ʉʝʩʩʠʠ. ʌʦʨʤʘʣʥɹʦ ʉʝʩʩʠ̫ ʩʦʟʚrʘʝʪʩ̫ ʧʦ 

ʫʢʘʟʘʥʠʁ  ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʘ ʄʆʂ ʥʝ ʤʝʥʝʝ ʯʝʤ ʟʘ ʪʨʠʜʮʘʪɹ  ʜʥʝʡ ʜʦ ʝʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ, ʝʩʣʠ ʵʪʦ 

ʦʯʝʨʝʜʥʘʷ ʉʝʩʩʠʷ, ʠ ʥʝ ʤʝʥʝʝ ʯʝʤ ʟʘ ʜʝʩ̫ʪɹ  ʜʥʝʡ, ʝʩʣʠ ʵʪʦ ʚʥʝʦʯʝʨʝʜʥʘ ̫ʉʝʩʩʠ̫; 

ʦʜʥʦʚʨʝʤʝʥʥʦ ʚrʩr ʣʘʝʪʩ ̫ʧʦʚʝʩʪʢʘ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʫʢʘʟʚrʘʁʪʩʷ ʪʝʤr ʜʣ̫ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠ̫ ʥʘ 

ʧʨʝʜʩʪʦ̫ʱʝʤ ʟʘʩʝʜʘʥʠʠ. 

 
3. ʇʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʩɹʪʚʫʝʪ ʥʘ ʉʝʩʩʠʠ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ ʄʆʂ, ʠʣʠ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʝʛʦ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠ ̫ ʠʣʠ 

ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʠʩʧʦʣʥ̫ʪɹ ʦʙʟ̫ʘʥʥʦʩʪʠ ï ʩʪʘʨʰʠʡ ʧʦ ʩʪʘʞʫ ʠʟ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʫʁ ʠɦʭ ʚʠʮʝ-

ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʦʚ, ʘ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠ̫ ʠʣʠ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʠʩʧʦʣʥʪ̫  ɹ ʦʙʟ̫ʘʥʥʦʩʪʠ 

ʧʦʩʣʝʜʥʝʛʦ ï ʩʪʘʨʰʠʡ ʧʦ ʩʪʘʞʫ ʯʣʝʥ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ. 
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4. ʃʁ ʙʦʝ ʨʝh ʝʥʠʝ, ʧʨʠʥ̫ʪʦʝ ʉʝʩʩʠʝʡ, ʚʢʣʁʯʘ̫ ʨʝhʝʥʠ̫ ʦ ʚʥʝʩʝʥʠʠ ʧʦʧʨʘʚʦʢ ʚ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʫʁ  

ʭʘʨʪʠʁ , ʚʩʪʫʧʘʝʪ ʚ ʩʠʣʫ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ, ʝʩʣʠ ʉʝʩʩʠʝʡ ʥʝ ʙr ʣʦ ʧʨʠʥʪ̫ʦ ʠʥʦʛʦ ʨʝhʝʥʠ̫. 

ɺʦʧʨʦʩ, ʥʝ ʚʥʝʩʝʥʥʳʡ ʚ ʧʦʚʝʩʪʢʫ, ʤʦʞʝʪ ʦʙʩʫʞʜʘʪʴʩ̫ ʥʘ ʉʝʩʩʠʠ ʚ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ 

ʪɻʦʛʦ ʧʦʪʨʝʙʫʝʪ ʪʨʝʪɹ ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ ʠʣʠ ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʝ ʨʝhʝʥʠʝ ʧʨʠʤʝʪ ʧʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʴ. 

 
5. ʏʣʝʥ ʄʆʂ ʜʦʣʞʝʥ ʚʦʟʜʝʨʞʘʪɹ ʩʷ ʦʪ ʫʯʘʩʪʠʷ ʚ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʠ ʧʨʠ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʦʙʩʪʦʪ̫ʝʣʩɹʪʚʘʭ: 
5.1 ʢʦʛʜʘ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʝ ʢʘʩʘʝʪʩ̫ ʚrʙʦʨʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ, ʝʩʣʠ 

ʢʘʥʜʠʜʘʪʦʤ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʛʦʨʦʜ ʠʣʠ ʦʨʛʘʥ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ ʩʪʨʘʥʳ, ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʦʤ 

ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥ ʷʚʣʷʝʪʩʷ;  
5.2 ʢʦʛʜʘ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʝ ʢʘʩʘʝʪʩ ̫ʚʙrʦʨʘ ʤʝʩʪʘ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠ ̫ʉʝʩʩʠʠ, ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʢʦʥʛʨʝʩʩʘ 

ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ ʟʘʩʝʜʘʥʠ̫ ʠʣʠ ʤʝʨʦʧʨʠ̫ʪʠʷ, ʝʩʣʠ ʢʘʥʜʠʜʘʪʦʤ ʥʘ ʝʛʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʷʚʣʝ̫ʪʩ̫ 

ʛʦʨʦʜ ʠʣʠ ʦʨʛʘʥ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ ʩʪʨʘʥr , ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʦʤ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥ ʚ̫ʣ̫ʝʪʩ̫; 
5.3 ʢʦʛʜʘ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʝ ʢʘʩʘʝʪʩ̫ ʚʙrʦʨʦʚ ʚ ʯʣʝʥr  ʄʆʂ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʦʪ ʪʦʡ ʞʝ 

ʩʪʨʘʥr , ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʦʤ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥ ʚ̫ʣ̫ʝʪʩ;̫ 
5.4 ʢʦʛʜʘ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʝ ʢʘʩʘʝʪʩ ̫ ʚrʙʦʨʦʚ ʥʘ ʣʁʙʦʡ ʧʦʩʪ ʚ ʩʦʩʪʘʚʝ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ 

ʠʣʠ ʥʘ ʣʙʁʫʁ  ʠʥʫʁ ʜʦʣʞʥʦʩʪɹ  ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʦʪ ʪʦʡ ʞʝ ʩʪʨʘʥr , ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʦʤ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥ 

ʷʚʣʝ̫ʪʩ̫ ; 
5.5 ʢʦʛʜʘ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʝ ʢʘʩʘʝʪʩ̫ ʣʁʙʦʛʦ ʜʨʫʛʦʛʦ ʚʦʧʨʦʩʘ, ʩʚʟ̫ʘʥʥʦʛʦ ʩʦ ʩʪʨʘʥʦʡ ʠʣʠ ʅʆʂ 

ʩʪʨʘʥr , ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʦʤ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥ ʚ̫ʣ̫ʝʪʩ.̫ 
ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠ̫ ʩʦʤʥʝʥʠʡ, ʨʝhʝʥʠʝ ʦ ʪʦʤ, ʤʦʞʝʪ ʣʠ ʜʘʥʥʡr ʯʣʝʥ ʄʆʂ 

ʫʯʘʩʪʚʦʚʘʪ  ɹʚ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʠ, ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʧʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʴ. 
 

6. ʇʨʝʟʠʜʝʥʪ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪ ʧʨʘʚʠʣʘ ʜʣ̫ ʚʩʝʭ ʚrʙʦʨʦʚ, ʟʘ ʠʩʢʣʁʯʝʥʠʝʤ ʚrʙʦʨʦʚ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʘ, 

ʧʨʘʚʠʣʘ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠ̫ ʢʦʪʦʨʳʭ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪ ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ. 
 

7. ʃʁ ʙʦʡ ʧʨʦʮʝʜʫʨʥʡr ʚʦʧʨʦʩ, ʩʚ̫ ʟʘʥʥʡr ʩ ʉʝʩʩʠʝʡ ʠʣʠ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʝʤ, ʥʦ ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʡr 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʝʡ, ʨʝhʘʝʪʩ̫ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʦʤ 
 

8. ɺ ʩʨʦʯʥʭr ʩʣʫʯʘ̫ʭ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ ʠʣʠ ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʤʦʛʫʪ ʚrʥʝʩʪʠ ʨʝʟʦʣʮʁʠʁ  ʠʣʠ ʨʝhʝʥʠʝ 

ʦ ʟʘʦʯʥʦʤ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʠ ʩʨʝʜʠ ʯʣʝʥʦʚ ʄʆʂ ï ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʧʦ ʬʘʢʩʫ ʠʣʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ 

ʧʦʯʪʝ. 
 

9. ʇʨʦʪʦʢʦʣr  ʚʩʝʭ ʟʘʩʝʜʘʥʠʡ ʠ ʧʨʦʯʠʝ ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʉʝʩʩʠʠ ʩʦʩʪʘʚʣʷʪʁʩʷ 

ʧʦʜ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʘ ʄʆʂ. 
 
 
 

19. Исполнительный комитет МОК*  

1. Состав: 
Исполком МОК состоит из президента, четырех вице-президентов и десяти других членов. Выбор таких 

членов Исполкома отражает состав Сессии. Во время каждых выборов Сессия должна сама следить за 

соблюдением вышеуказанного принципа. 
 
 

2. Выборы, сроки полномочий, возобновление мандатов и вакансии. 
 

2.1. Все члены Исполкома МОК избираются на Сессии тайным голосованием большинством 

поданных голосов. 
2.2. Срок полномочий вице-президентов и десяти других членов Исполкома МОК составляет 

четыре года. Каждый из членов Исполкома может входить в состав Исполкома максимум в 

течение двух сроков подряд, независимо от того, в каком качестве он был избран. 
2.3. В случае если, в соответствии с изложенным выше Правилом 19.2.2, член Исполкома 

МОК отработал два срока подряд в составе Исполкома, он может быть снова избран членом 

Исполкома только через два года. Это положение не относится к выборам на пост президента, для 

которых срока ожидания не предусмотрено. 
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2.4. В случае возникновения вакансии на любом другом посту, кроме поста президента, 

очередная Сессия избирает члена Исполкома на этот пост сроком на четыре года. 
2.5. Срок действия полномочий всех членов Исполкома МОК начинается или возобновляется в 

конце Сессии, которая их избрала. Их полномочия заканчиваются в конце очередной Сессии, 

проводимой в год, в течение которого истекает срок действия этого мандата. 
2.6. В контексте данного правила одним годом считается период между двумя очередными Сессиями. 

 
 

3. Полномочия, сфера ответственности и обязанности: 
 

Исполком МОК принимает на себя общую ответственность за административное руководство и 

управление делами МОК. В частности, он выполняет следующие обязанности: 
3.1. контролирует соблюдение Олимпийской хартии; 
3.2. утверждает все внутренние организационные регламенты; 
 

3.3. составляет годовой отчет и финансовую отчетность МОК в соответствии с международными 

стандартами финансовой отчетности (МСФО) и законодательством Швейцарии и предоставляет их на 

утверждение Сессии вместе с отчетом аудиторов; 
3.4. представляет Сессии отчет по любому предложенному изменению правил или официальных 

разъяснений; 
3.5. представляет Сессии имена лиц, которых он рекомендует для избрания в МОК; 
 

3.6. устанавливает процедуру приема и избрания кандидатов на организацию Олимпийских игр и 

осуществляет контроль этого процесса; 
3.7. составляет повестку Сессий; 
 

3.8. по предложению президента назначает или увольняет генерального директора. Вопрос о его 

вознаграждении решает президент; он может также назначать санкции; 
3.9. обеспечивает сохранность всех протоколов, финансовых отчетов и прочих архивов МОК в 

соответствии с законом, включая протоколы всех Сессий, заседаний Исполкома, а также других 

комиссий и рабочих групп МОК; 
3.10. принимает все решения и издает нормативные документы МОК, имеющие обязательную силу, в 

той форме, которую считает наиболее подходящей, например: кодексы, постановления, нормы, 

директивы, принципы, руководства, инструкции, требования и прочие решения, включая, помимо 

прочего, все регламенты, необходимые для обеспечения надлежащего выполнения Олимпийской 

хартии и организации Олимпийских игр; 
3.11. периодически организует заседания с участием МФ и НОК - не менее одного раза в два 

года. Председательствует на таких заседаниях президент МОК, который устанавливает их порядок 

проведения и повестку после консультаций с соответствующими органами;  

3.12. создает почетные знаки и звания МОК и проводит награждение ими; 
3.13. осуществляет все полномочия и исполняет все обязанности, которые по закону или в 

соответствии с Олимпийской хартией не принадлежат Сессии или президенту. 
 
 

4. Делегирование полномочий 
 

Исполком МОК может делегировать полномочия одному или нескольким своим членам, комиссиям 

МОК, сотрудникам администрации МОК и другим структурам или третьей стороне. 
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1. ʇʨʝʟʠʜʝʥʪ ʦʪʚʝʯʘʝʪ ʟʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʁ  ʠ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʫ ʚʩʝʭ ʟʘʩʝʜʘʥʠʡ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ. ʆʥ ʤʦʞʝʪ 

ʜʝʣʝʛʠʨʦʚʘʪ  ɹʚʩʝ ʠʣʠ ʯʘʩʪ  ɹʪʘʢʠʭ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʡ ʛʝʥʝʨʘʣɹʥʦʤʫ ʜʠʨʝʢʪʦʨʫ. 

 
2. ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʩʦʙʠʨʘʝʪʩ ̫ʧʦ ʩʦʟrʚʫ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʘ ʠʣʠ ʧʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʁ ʙʦʣhɹʠʥʩʪʚʘ ʝʛʦ ʯʣʝʥʦʚ ʥʝ 

ʤʝʥʝʝ ʯʝʤ ʟʘ ʜʝʩʪ̫  ɹʜʥʝʡ ʜʦ ʝʛʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠ̫. ɺ ʠʟʚʝʝɦʥʠʠ ʦ ʩʦʟrʚʝ ʜʦʣʞʥʳ ʫʢʘʟʚrʘʪɹ ʩʷ ʚʦʧʨʦʩr, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʫʜʫʪ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪɹ ʩ̫ ʥʘ ʟʘʩʝʜʘʥʠʠ. 

 
3. ʅʘ ʚʩʝʭ ʟʘʩʝʜʘʥʠ̫ʭ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ ʧʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʩɹʪʚʫʝʪ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ ʠʣʠ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʝʛʦ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠ̫ 

ʠʣʠ ʥʝʜʝʝʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ, ʩʪʘʨʰʠʡ ʧʦ ʩʪʘʞʫ ʠʟ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʫʶɦ ʠʭ ʚʠʮʝ-ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʦʚ ʠʣʠ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ 

ʦʪʩʫʪʩʪʚʠ̫ ʠʣʠ ʥʝʩʦʩʪʦ̫ʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʦʩʣʝʜʥʝʛʦ, ʩʪʘʨʰʠʡ ʧʦ ʩʪʘʞʫ ʯʣʝʥ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ. 
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4. ʂʚʦʨʫʤ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤrʡ ʜʣ̫ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠ ̫ʟʘʩʝʜʘʥʠ ̫ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, ʩʦʩʪʘʚʣ̫ʁʪ ʚʦʩʝʤʴ ʯʝʣʦʚʝʢ.  

 

5. ʈʝhʝʥʠ̫ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ ʧʨʠʥʠʤʘʁʪʩ̫ ʙʦʣʴhʠʥʩʪʚʦʤ ʧʦʜʘʥʥʭr ʛʦʣʦʩʦʚ. 

 
6. ʂʘʞʜʡr ʠʟ ʯʣʝʥʦʚ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʦʙʣʘʜʘʝʪ ʦʜʥʠʤ ʛʦʣʦʩʦʤ. ɻʦʣʦʩʘ ʚʦʟʜʝʨʞʘʚh ʠʭʩ,̫ ʧʫʩʪʳʝ ʠʣʠ 

ʠʩʧʦʨʯʝʥʥʳʝ ʙʁ ʣʣʝʪʝʥʠ ʧʨʠ ʧʦʜʩʯʝʪʝ ʪʨʝʙʫʝʤʦʛʦ ʙʦʣʴʠhʥʩʪʚʘ ʥʝ ʫʯʠʪr ʚʘʪʁʩ̫. ɻʦʣʦʩʦʚʘʥʠʝ ʧʦ 

ʜʦʚʝʨʝʥʥʦʩʪʠ ʥʝ ʜʦʧʫʩʢʘʝʪʩʷ. ʊʘʡʥʦʝ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʝ ʧʨʦʚʦʜʠʪʩ ̫ ʚ ʩʣʫʯʘ̫ ʭ, ʝʩʣʠ ʪʦʛʦ ʪʨʝʙʫʝʪ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʘ̫ ʭʘʨʪʠ,̫ ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʝ ʨʝhʝʥʠʝ ʧʨʠʤʝʪ ʧʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʴ ʠʣʠ ʧʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʁ  ʥʝ ʤʝʥʝʝ 

ʯʝʪʚʝʨʪʠ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʫʁ ʠɦʭ ʯʣʝʥʦʚ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʨʘʚʝʥʩʪʚʘ ʛʦʣʦʩʦʚ ʨʝhʝʥʠʝ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʧʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣɹ. 

 
7. ʏʣʝʥ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ ʦʙ̫ ʟʘʥ ʚʦʟʜʝʨʞʘʪɹ ʩʷ ʦʪ ʫʯʘʩʪʠʷ ʚ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʠ ʧʨʠ ʦʙʩʪʦ̫ʪʝʣʩɹʪʚʘʭ, 

ʠʟʣʦʞʝʥʥʭr ʚ ʦʬʠʮʠʘʣɹʥrʭ ʨʘʟ̡ ʷʩʥʝʥʠ̫ʭ 18.5. 
ʇʨʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʠ ʩʦʤʥʝʥʠʡ ʨʝhʝʥʠʝ ʦ ʪʦʤ, ʤʦʞʝʪ ʣʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶ ʠɦʡ ʯʣʝʥ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʧʨʠʥʠʤʘʪɹ  

ʫʯʘʩʪʠʝ ʚ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʠ, ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʧʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʴ. 

 
8. ʈʝʰʝʥʠʝ ʧʦ ʣʁʙʦʤʫ ʚʦʧʨʦʩʫ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣɹʥʦ ʧʨʦʮʝʜʫʨr  ʚʝʜʝʥʠ ̫ʟʘʩʝʜʘʥʠ̫ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, ʢʦʪʦʨʳʡ 

ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʝʡ, ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ. 

 
9. ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʤʦʞʝʪ ʧʨʦʚʦʜʠʪɹ  ʩʚʦʠ ʟʘʩʝʜʘʥʠ̫ ʚ ʚʠʜʝ ʪʝʣʝ- ʠʣʠ ʚʠʜʝʦʢʦʥʬʝʨʝʥʮʠʡ. 

 
 

10. ɺ ʩʨʦʯʥʭr ʩʣʫʯʘ̫ʭ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪɹ  ʯʣʝʥʘʤ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʨʝʟʦʣʁʮʠʁ  ʠʣʠ ʨʝhʝʥʠʝ ʥʘ 

ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʝ ʧʦ ʧʝʨʝʧʠʩʢʝ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʧʦ ʬʘʢʩʫ ʠʣʠ ʣɻʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ. 

 
11. ʇʨʦʪʦʢʦʣ  rʚʩʝʭ ʟʘʩʝʜʘʥʠʡ ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʧʨʦʮʝʩʩʫʘʣʴʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʛʦʪʦʚ̫ʪʩʷ ʧʦʜ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ 

ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʘ. 
 
 
20. Президент*  
 

1. Сессия избирает президента из числа членов МОК тайным голосованием, сроком на восемь лет, с 

возможностью однократного продления срока полномочий на четыре года. 

 
2. Президент представляет МОК и председательствует на всех мероприятиях МОК. 

 
 

3. Президент может действовать или принимать решения от имени МОК, если обстоятельства не 

позволяют Сессии или Исполкому МОК сделать этого. Такие действия или решения должны быть 

незамедлительно переданы на ратификацию соответствующего органа. 

 
4. Если президент не в состоянии исполнять свои обязанности, его заменяет старший по стажу вице-

президент до тех пор, пока президент не будет способен приступить к исполнению своих обязанностей 

или, в случае постоянной недееспособности, до выборов нового президента на следующей Сессии. 

Такой новый президент избирается сроком на восемь лет, с возможностью однократного продления 

срока на четыре года. 
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ʂʘʥʜʠʜʘʪʫʨʳ ʥʘ ʧʦʩʪ ʧʨʝʟʠʜʝʥʪʘ ʦʙʲ̫ʚʣ̫ ʪʁʩʷ ʟʘ ʪʨʠ ʤʝʩ̫ʮʘ ʜʦ ʜʘʪ  rʦʪʢʨʳʪʠʷ ʉʝʩʩʠʠ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʡ 

ʜʦʣʞʥr ʧʨʦʡʪʠ ʚrʙʦʨʳ. ʊʝʤ ʥʝ ʤʝʥʝʝ, ʪɻʦʪ ʩʨʦʢ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʠʟʤʝʥʝʥ ʧʦ ʨʝhʝʥʠʁ  ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, 

ʝʩʣʠ, ʧʦ ʝʛʦ ʤʥʝʥʠʁ, ʚʦʟʥʠʢhʠʝ ʦʙʩʪʦʪ̫ʝʣɹ ʩʪʚʘ ʦʧʨʘʚʜr ʚʘʁʪ ʪʘʢʦʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ. 
 
 
 

21. Комиссии МОК*  
 

Комиссии МОК могут создаваться для того, чтобы консультировать Сессию, Исполком или президента 

МОК, в зависимости от обстоятельств. Президент по мере необходимости создает постоянные или 
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временные комиссии и рабочие группы. Помимо случаев, особо оговоренных в Олимпийской хартии 

или в специальных нормативных актах, установленными Исполкомом МОК, президент утверждает 

круг обязанностей комиссий, назначает их членов и решает вопрос об их роспуске, когда считает их 

задачи выполненными. Ни одно заседание комиссии или рабочей группы не может состояться без 

предварительного согласия президента, кроме тех случаев, которые указаны в Олимпийской хартии или 

специальных нормативных актах, устанавливаемых Исполкомом МОК. Президент является членом 

всех комиссий и рабочих групп в силу занимаемой им должности и имеет приоритетные права на тех 

заседаниях, на которых присутствует. 
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1. ʂʦʤʠʩʩʠ ̫ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʄʆʂ: 
ɼʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʩʦʟʜʘʥʘ ʂʦʤʠʩʩʠ̫ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʄʆʂ, ʙʦʣʴhʠʥʩʪʚʦʤ ʯʣʝʥʦʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʜʦʣʞʥr  ʙr ʪɹ  

ʩʧʦʨʪʩʤʝʥr , ʠʟʙʨʘʥʥr ʝ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʘʤʠ - ʫʯʘʩʪʥʠʢʘʤʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ. ɺr ʙʦʨʳ ʧʨʦʭʦʜ̫ʪ ʚʦ ʚʨʝʤʷ 

ʀʛʨ ʆʣʠʤʧʠʘʜr  ʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʟʠʤʥʠʭ ʠʛʨ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʦʤ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʤr 

ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ ʧʦʩʣʝ ʢʦʥʩʫʣʪɹʘʮʠʠ ʩ ʂʦʤʠʩʩʠʝʡ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ. ʀʥʬʦʨʤʘʮʠ̫ ʦ ʚrʙʦʨʘʭ ʩʦʦʙʱʘʝʪʩ̫ 

ʚ ʄʌ ʠ ʅʆʂ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ, ʯʝʤ ʟʘ ʛʦʜ ʜʦ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ, ʥʘ ʢʦʪʦʨrʭ ʧʨʦʡʜʫʪ ʚrʙʦʨʳ. 
ɺʩʝ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪ  rʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʄʆʂ ʫʪʚʝʨʞʜʘʁʪʩ̫ ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ ʧʦʩʣʝ 

ʢʦʥʩʫʣɹʪʘʮʠʠ ʩ ʂʦʤʠʩʩʠʝʡ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʄʆʂ. 
 
 

2. ʂʦʤʠʩʩʠ ̫ʄʆʂ ʧʦ ʪɻʠʢʝ: 
ɺ ʧʦʨʷʜʢʝ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʷ ʠʟ ʇʨʘʚʠʣʘ 21 ʠ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʡ 21.8, ʂʦʤʠʩʩʠ̫ ʄʆʂ ʧʦ ʪɻʠʢʝ 

ʩʦʟʜʘʝʪʩ̫ ʠ ʫʧʨʘʚʣʷʝʪʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʇʨʘʚʠʣʦʤ 22 ʠ ʦʬʠʮʠʘʣɹʥʤrʠ ʨʘʟ̡ ʷʩʥʝʥʠʤ̫ʠ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 

22.  
 
3. ʂʦʤʠʩʩʠ ̫ʄʆʂ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ 
 

ɼʣ̫ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠ̫ ʚʩʝʭ ʢʘʥʜʠʜʘʪʫʨ ʥʘ ʚrʙʦʨʳ ʚ ʯʣʝʥʳ ʄʆʂ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʦʬʠʮʠʘʣʥɹʤrʠ 

ʨʘʟʲ̫ʩʥʝʥʠ̫ ʤʠ 16.2.3 ʩʦʟʜʘʝʪʩ ̫ʂʦʤʠʩʩʠ ̫ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ. 
ɺʩʝ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪ  rʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨr  ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ ʫʪʚʝʨʞʜʘʁʪʩ ̫ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ ʧʦʩʣʝ 

ʢʦʥʩʫʣɹʪʘʮʠʠ ʩ ʂʦʤʠʩʩʠʝʡ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʯʣʝʥʦʚ ʄʆʂ. 
 
4. ʂʦʤʠʩʩʠ ̫ʧʦ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʣʠʜʘʨʥʦʩʪʠ: 
 

ʂʦʤʠʩʩʠ̫ ʧʦ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʣʠʜʘʨʥʦʩʪʠ ʩʦʟʜʘʝʪʩʷ ʚ ʮʝʣ̫ʭ ʚrʧʦʣʥʝʥʠ̫ ʟʘʜʘʯ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʘ ʥʝʝ 

ʚʦʟʣʦʞʝʥr  ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʇʨʘʚʠʣʦʤ 5 ʠ ʦʬʠʮʠʘʣʥɹʤrʠ ʨʘʟ̡̫ʩʥʝʥʠ̫ ʤʠ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 5.  
 
5. ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʧʦ ʙʫʜʫʱʠʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘʤ:  
ʇʨʝʟʠʜʝʥʪ ʩʦʟʜʘʝʪ ʦʜʥʫ ʂʦʤʠʩʩʠʶ ʧʦ ʙʫʜʫʱʠʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘʤ ʀʛʨ ʆʣʠʤʧʠʘʜ rʠ ʦʜʥʫ ʂʦʤʠʩʩʠʶ ʧʦ 

ʙʫʜʫʱʠʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘʤ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʟʠʤʥʠʭ ʠʛʨ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʤʠ ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʷʤʠ 

33.2.  
 
6. ʂʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʥʝr ʢʦʤʠʩʩʠʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ: 
 

ɼʣ̫ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʫʣʫʯ ʝhʥʠʁ  ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʠ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʶ ʤʝʞʜʫ ʄʆʂ, ʆʂʆʀ, 

ʄʌ ʠ ʅʆʂ, ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ ʩʦʟʜʘʝʪ ʂʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʥʝr ʢʦʤʠʩʩʠʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʇʨʘʚʠʣʦʤ 37 ʠ 

ʦʬʠʮʠʘʣʥɹʤrʠ ʨʘʟʲ̫ʩʥʝʥʠ̫ ʤʠ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 37. 
 
7. ʂʦʤʠʩʩʠ̫ ʧʦ ʤʝʜʠʮʠʥʝ ʠ ʥʘʫʢʝ 
 

7.1. ʇʨʝʟʠʜʝʥʪ ʩʦʟʜʘʝʪ ʂʦʤʠʩʩʠʁ ʧʦ ʤʝʜʠʮʠʥʝ ʠ ʥʘʫʢʝ, ʢʦʪʦʨʘ̫ ʚr ʧʦʣʥʷʝʪ ʩʣʝʜʫʁʱʠʝ ʦʙ̫ʟʘʥʥʦʩʪʠ: 
 

7.1.1. ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ɺʩʝʤʠʨʥʦʛʦ ʘʥʪʠʜʦʧʠʥʛʦʚʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ ʠ ʚʩʝʭ ʜʨʫʛʠʭ ʘʥʪʠʜʦʧʠʥʛʦʚrʭ ʧʨʘʚʠʣ 

ʄʆʂ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʚ ʩʚ̫ʟʠ ʩ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝʤ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ; 
7.1.2. ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʘ ʜʠʨʝʢʪʠʚ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣɹʥʦ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʡ ʧʦʤʦɦʠ ʠ ʟʜʦʨʦʚɹ  ̫ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ. 

 

7.2. ʏʣʝʥr ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʧʦ ʤʝʜʠʮʠʥʝ ʠ ʥʘʫʢʝ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʚrʧʦʣʥʪ̫ɹ  ʥʠʢʘʢʦʡ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʦʡ ʬʫʥʢʮʠʠ ʚ 

ʜʝʣʝʛʘʮʠʠ ʢʘʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ ʅʆʂ ʚʦ ʚʨʝʤ̫ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʠʣʠ ʫʯʘʩʪʚʦʚʘʪ  ɹʚ ʜʠʩʢʫʩʩʠ̫ ʭ, ʦʪʥʦʩʷɦʠʭʩ̫ ʢ 

ʥʝʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʶ ʯʣʝʥʦʚ ʜʝʣʝʛʘʮʠʡ ʠʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʅʆʂ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ɺʩʝʤʠʨʥʦʛʦ 

ʘʥʪʠʜʦʧʠʥʛʦʚʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ. 
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8. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ 
 

ʇʨʝʜʩʝʜʘʪʝʣʤ̫ʠ ʚʩʝʭ ʢʦʤʠʩʩʠʡ ʄʆʂ ʚ̫ʣ̫ ʪʁʩ̫ ʯʣʝʥr  ʄʆʂ. ɿʘʩʝʜʘʥʠ̫ ʢʦʤʠʩʩʠʡ ʤʦʛʫʪ ʧʨʦʚʦʜʠʪɹ ʩʷ ʚ 

ʚʠʜʝ ʪʝʣʝ- ʠ ʚʠʜʝʦʢʦʥʬʝʨʝʥʮʠʡ. 
 
 
 

22. Комиссия МОК по этике* 
 

Комиссия МОК по этике отвечает за формулировку и совершенствование системы этических 

принципов, включая Этический кодекс, которая основана на ценностях и принципах, заложенных в 

Олимпийской хартии, неотъемлемой частью которой является упомянутый выше Кодекс. Кроме этого, 

она рассматривает жалобы на несоблюдение этих этических принципов, включая случаи нарушения 

положений Этического кодекса, и, в случае необходимости, предлагает Исполкому МОК применить к 

нарушителям санкции.  

Председателя и членов Комиссии по этике МОК тайным голосованием и большинством поданных 

голосов избирает Сессия. 
 
 
 

ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʘʟ̡̫ ʩʥʝʥʠ̫ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 22 
 

1. ʉʦʩʪʘʚ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠ ̫ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʄʆʂ ʧʦ ʵʪʠʢʝ ʠʟʣʦʞʝʥ  rʚ ʝʝ ʫʩʪʘʚʝ. 

 
 

2. ʃʶʙʦʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ ʕʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ, ʫʩʪʘʚʘ ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʄʆʂ ʧʦ ʪɻʠʢʝ ʠ ʣʁʙʦʛʦ ʜʨʫʛʦʛʦ 

ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʘ ʠ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ, ʠʩʭʦʜʷɦʝʝ ʦʪ ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʄʆʂ ʧʦ ʪɻʠʢʝ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝ̫ʪʩ ̫ʥʘ 

ʦʜʦʙʨʝʥʠʝ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ. 
 
 
 

23. Языки 
 

1. Официальными языками МОК являются французский и английский языки. 

 
 

2. На всех Сессиях должен быть обеспечен синхронный перевод на французский, английский, 

немецкий, испанский, русский и арабский языки. 

 
3. В случае несоответствия текстов Олимпийской хартии и любого другого документа МОК на 

французском и английском языках, текст на французском языке имеет преимущество, если иное не 

оговорено в письменном виде. 
 
 
 

24. Имущество МОК 
 

1. МОК может принимать дары, завещанное имущество и пожертвования, а также изыскивать любое 

другое имущество, позволяющее ему выполнять свои задачи и усиливать поддержку спортсменов. Он 

получает доходы от использования любых своих  прав, включая, помимо прочего, телевизионные 

права, спонсорство, лицензии и Олимпийскую собственность, а также от проведения Олимпийских игр. 

 
2. МОК оказывает поддержку спортсменам как на игровом поле, так и за его пределами, главным 

образом за счет финансовой поддержки, которую он оказывает НОК, МФ и ОКОИ.   
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Глава 3. Международные спортивные федерации (МФ)  
 

25. Признание МФ 
В целях развития и популяризации Олимпийского движения МОК может признавать в качестве 

МФ международные неправительственные организации, руководящие одним или несколькими 

видами спорта на мировом уровне, которые включают в себя признанные организации, руководящие 

этими видами спорта на национальном уровне. 
Устав, практика и деятельность МФ внутри Олимпийского движения должны 

соответствовать Олимпийской хартии, в частности, в том, что касается принятия и 

применения Всемирного антидопингового кодекса, а также кодекса Олимпийского движения по 

предотвращению манипуляций на соревнованиях. С учетом вышеизложенного, каждая МФ 

сохраняет свою независимость и автономность в управлении своим видом спорта. 
 
 
 

26. Миссия и роль МФ внутри Олимпийского движения 
 

1. Миссия и роль МФ внутри Олимпийского движения состоят в следующем: 
 

1.1. создавать и вводить в действие - в соответствии с Олимпийским духом - правила для занятий 

своим видом спорта и обеспечивать их применение; 
1.2. обеспечивать развитие своего вида спорта во всем мире; 
 

1.3. содействовать достижению изложенных в Олимпийской хартии целей, в частности, 

посредством распространения Олимпизма и Олимпийского образования; 
1.4. оказывать МОК содействие в рассмотрении кандидатур на организацию Олимпийских игр, в 

рамках своих видов спорта;  

1.5. брать на себя ответственность за контроль и руководство своим видом спорта на 

Олимпийских играх; 

1.6. в отношении других международных комплексных соревнований, проводимых под патронатом 

МОК, МФ могут брать на себя или делегировать ответственность за управление и руководство 

своими видами спорта; 

1.7. обеспечивать техническую помощь в реализации программ Олимпийской солидарности; 
 

1.8. поощрять и поддерживать меры, относящиеся к медицинской помощи и здоровью спортсменов.   
 

 

2. Кроме этого, МФ имеют право: 
 

2.1. формулировать предложения для МОК относительно Олимпийской хартии и 

Олимпийского движения; 
2.2. участвовать в подготовке Олимпийских конгрессов; 
 

2.3. участвовать, по просьбе МОК, в деятельности комиссий МОК. 
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Глава 4. Национальные олимпийские комитеты (НОК)  
 

27. Миссия и роль НОК*  
1. Миссия НОК состоит в развитии, продвижении и защите Олимпийского движения в 

соответствующих странах, в соответствии Олимпийской хартией. 
 
 

2. Роль НОК состоит в следующем: 
 

2.1 проводить в жизнь основополагающие принципы и ценности Олимпизма в своих 

странах, в частности, в областях спорта и образования, продвигая программы 

Олимпийского образования на всех уровнях в школах, институтах спортивного и 

физического воспитания и университетах, а также способствуя созданию учреждений 

Олимпийского образования, таких как национальные олимпийские академии, олимпийские музеи 

и другие программы, включая культурные, имеющие связь с Олимпийским движением; 
2.2. обеспечивать соблюдение Олимпийской хартии в своих странах; 
 

2.3. способствовать развитию спорта высших достижений, а также массового спорта; 
 

2.4. способствовать подготовке спортивных кадров посредством организации курсов и обеспечивать, 

чтобы такие курсы пропагандировали основополагающие принципы Олимпизма; 
2.5. принимать меры против любых форм дискриминации и насилия в спорте; 
 

2.6. принять и соблюдать Всемирный антидопинговый кодекс; 
 

2.7. поощрять и поддерживать меры, связанные с медицинской помощью и здоровьем спортсменов. 
 
 

3. НОК обладают исключительными полномочиями по представительству своих соответствующих 

стран на Олимпийских играх и на региональных, континентальных и всемирных комплексных 

соревнованиях, проводимых под патронажем МОК. Кроме того, каждый НОК обязан участвовать в 

Играх Олимпиады, направляя туда спортсменов. 
 

4. НОК обладают исключительными полномочиями в выборе и назначении заинтересованных 

организаторов, которые могут подавать заявки на организацию Олимпийских игр в своих 

соответствующих странах. 
 

5. В целях выполнения своей миссии НОК могут сотрудничать с правительственными органами, с 

которыми они должны развивать гармоничные отношения. Однако они не должны принимать участия в 

какой-либо деятельности, которая противоречила бы Олимпийской хартии. НОК могут также 

сотрудничать с неправительственными организациями. 
 
6. НОК обязаны сохранять свою автономность и противодействовать всяческому давлению, 

включая, помимо прочего, политическое, правовое, религиозное или экономическое, которое могло бы 

помешать им соблюдать Олимпийскую хартию. 
 
7. НОК имеют право: 
 

7.1. обозначать, идентифицировать или называть себя «Национальными олимпийскими 

комитетами» (НОК), причем их наименование должно включать такое обозначение или 

идентификацию или ассоциироваться с ними; 
7.2. направлять спортсменов, официальных лиц и другой персонал команд на Олимпийские игры 

в соответствии с Олимпийской хартией; 
7.3. использовать помощь Олимпийской солидарности; 
 

7.4. пользоваться определенной олимпийской собственностью по разрешению МОК и в 

соответствии с Правилами 7-14 и официальными разъяснениями к Правилам 7-14; 
7.5. принимать участие в деятельности, возглавляемой МОК или находящейся под его 

патронажем, включая региональные Игры; 
7.6. входить в ассоциации НОК, признанные МОК; 
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7.7. разрабатывать предложения для МОК относительно Олимпийской хартии и 

Олимпийского движения, включая организацию Олимпийских игр; 
7.8. выражать свои мнения по поводу кандидатур на организацию Олимпийских игр;  

7.9. участвовать, по просьбе МОК, в деятельности комиссий МОК; 

7.10.сотрудничать в подготовке Олимпийских конгрессов; 
7.11. пользоваться другими правами, которые им предоставляет Олимпийская хартия или МОК. 

 

 

8. МОК помогает НОК выполнять их миссию при помощи своих различных подразделений 

и Олимпийской солидарности. 
 

9. Помимо мер и санкций, предусмотренных в случае нарушения Олимпийской хартии, Исполком МОК 

может принимать любые решения, необходимые для защиты Олимпийского движения в стране 

НОК, в частности, о  приостановке или лишении признания такого НОК, если 

конституция, законодательство или другие нормативные акты, действующие в этой стране, 

или любой акт правительственного или иного органа препятствуют деятельности НОК или 

формированию и выражению его воли. Перед принятием такого решения Исполком МОК 

должен предложить соответствующему НОК возможность быть выслушанным. 
 
 
 

28. Состав НОК*  
 

1. Каким бы ни был их состав, НОК должны включать: 
 

1.1. всех членов МОК в их стране, если таковые есть. Эти члены имеют право голоса на 

генеральных ассамблеях НОК. Кроме того, члены МОК в данной стране, о которых говорится в 

Правиле 16.1.1.1 и в Правиле 16.1.1.2, в силу своего положения являются членами исполнительного 

органа НОК, в котором они имеют право голоса; 
1.2. все национальные федерации, являющиеся членами МФ, которые руководят 

включенными в программу Олимпийских игр видами спорта, или их представителей; 
1.3. избранных представителей спортсменов. Такие представители должны иметь опыт 

участия в Олимпийских играх. Они должны покинуть свой пост не позднее, чем по 

окончании третьей Олимпиады с момента их последнего участия в Олимпийских играх. По просьбе 

НОК, Исполком МОК может освобождать от выполнения требования о том, что данные 

представители должны были участвовать в Олимпийских играх. 
 
 

2. В НОК могут входить в качестве членов НОК: 
 

2.1. национальные федерации, являющиеся членами признанных МОК МФ, виды спорта которых не 

входят в программу Олимпийских игр; 
2.2. комплексные спортивные группы и другие организации спортивной направленности или 

их представители, а также лица, имеющие гражданство данной страны, которые могут 

повысить эффективность НОК или которые оказали выдающиеся заслуги в деле спорта и 

Олимпизма. 
 

3. Большинство при голосовании в НОК и его исполнительном органе должно состоять из голосов 

национальных федераций, указанных в параграфе 1.2 выше, или их представителей. При 

рассмотрении вопросов, относящихся к Олимпийским играм, учитываются только голоса членов этих 

федераций и исполнительного органа НОК. При условии одобрения Исполкома МОК, НОК может 

включить в свое голосующее большинство, а также в голоса, которые учитываются при решении 

вопросов, связанных с Олимпийскими играми, голоса членов МОК в своей стране, о которых говорится 

выше в параграфе 1.1, а также голоса избранных представителей спортсменов, о которых говорится 

выше в параграфе 1.3. 
 

4. Правительства или иные органы государственной власти не могут назначать членов НОК. Однако 

НОК может по своему усмотрению принять решение об избрании в качестве своих членов 

представителей этих властей.  
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5. Территориальная юрисдикция НОК должна совпадать с границами страны, в которой он находится и 

имеет свою штаб-квартиру. 
 
 
 

ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʘʟ̡̫ ʩʥʝʥʠ̫ ʢ ʇʨʘʚʠʣʘʤ 27 ʠ 28 

1. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʧʨʠʟʥʘʥʠ̫ ʅʆʂ: 
1.1. ʅʘʮʠʦʥʘʣɹʥʘ ̫ʩʧʦʨʪʠʚʥʘ̫ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠ̫ - ʢʘʥʜʠʜʘʪ ʥʘ ʧʨʠʟʥʘʥʠʝ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʅʆʂ ʜʦʣʞʥʘ 

ʧʦʜʘʪ  ɹʟʘ̫ʚʢʫ ʚ ʄʆʂ, ʜʝʤʦʥʩʪʨʠʨʫʁ ʫɦʶ, ʯʪʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪ ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨ̫ʝʪ ʚʩʝʤ ʪʨʝʙʫʝʤʤr 

ʫʩʣʦʚʠ̫ʤ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʠ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʇʨʘʚʠʣʫ 28 ʠ ʦʬʠʮʠʘʣɹʥr ʤ ʨʘʟʲ̫ʩʥʝʥʠʷʤ ʢ ʇʨʘʚʠʣʘʤ 

27 ʠ 28. 
1.2. ɼʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʦ ʜʦʢʘʟʘʪʝʣʩɹʪʚʦ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʥʘʮʠʦʥʘʣɹʥr ʝ ʬʝʜʝʨʘʮʠʠ - 

ʯʣʝʥʳ ʅʆʂ ʟʘʥʠʤʘʁʪʩʷ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʠ ʨʝʘʣʥɹʦʡ ʧʦʩʪʦ̫ʥʥʦʡ ʩʧʦʨʪʠʚʥʦʡ ʜʝ̫ ʪʝʣʥɹʦʩʪɹ  ʁ ʚ 

ʩʚʦʝʡ ʩʪʨʘʥʝ ʠ ʥʘ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʫʨʦʚʥʝ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʠ 

ʫʯʘʩʪʠ ̫ ʚ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠ̫ʭ ʠ ʦʩʫʝɦʩʪʚʣʝʥʠ ̫ʪʨʝʥʠʨʦʚʦʯʥʭr ʧʨʦʛʨʘʤʤ ʜʣ̫ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ. ʅʆʂ ʥʝ 

ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʠʟʥʘʚʘʪɹ  ʙʦʣʝʝ ʦʜʥʦʡ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥɹʦʡ ʬʝʜʝʨʘʮʠʠ ʚ ʢʘʞʜʦʤ ʚʠʜʝ ʩʧʦʨʪʘ, ʢʦʪʦʨrʤ 

ʨʫʢʦʚʦʜʠʪ ʄʌ. ʊʘʢʠʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣɹʥʝr ʬʝʜʝʨʘʮʠʠ ʠʣʠ ʠʟʙʨʘʥʥr ʝ ʠʤʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʠ ʜʦʣʞʥr  

ʩʦʩʪʘʚʣʷʪɹ  ʛʦʣʦʩʫʶʝɦʝ ʙʦʣhɹʠʥʩʪʚʦ ʚ ʅʆʂ ʠ ʝʛʦ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʤ ʦʨʛʘʥʝ. ɺ ʩʦʩʪʘʚ ʅʆʂ ʜʦʣʞʥʦ 

ʚʭʦʜʠʪɹ  ʥʝ ʤʝʥʝʝ ʧ̫ʪʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣɹʥrʭ ʬʝʜʝʨʘʮʠʡ, ʚ̫ʣʷʁ ʠɦʭʩ̫ ʯʣʝʥʘʤʠ ʄʌ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʨʫʢʦʚʦʜ̫ʪ 

ʚʠʜʘʤʠ ʩʧʦʨʪʘ, ʚʢʣʯʁʝʥʥʳʤʠ ʚ ʧʨʦʛʨʘʤʤʫ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ. 
1.3. ʋʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʫʩʪʘʚʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ ʚ̫ʣ̫ʝʪʩ̫ ʫʩʣʦʚʠʝʤ ʝʛʦ ʧʨʠʟʥʘʥʠ̫. ʕʪʦ 

ʞʝ ʫʩʣʦʚʠʝ ʧʨʠʤʝʥʷʝʪʩʷ ʧʨʠ ʣʁʙʦʤ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʤ ʠʟʤʝʥʝʥʠʠ ʠʣʠ ʧʨʘʚʢʝ ʫʩʪʘʚʘ ʅʆʂ. ʋʩʪʘʚ 

ʜʦʣʞʝʥ ʚʩʝʛʜʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʠ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʫʁ ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ ʩʦʜʝʨʞʘʪɹ  

ʯʝʪʢʫʁ ʩʩʣrʢʫ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʩʦʤʥʝʥʠʡ ʧʦ ʧʦʚʦʜʫ ʩʤ ʩrʣʘ ʠʣʠ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠ̫ ʫʩʪʘʚʘ ʅʆʂ, ʠʣʠ ʚ 

ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʡ ʤʝʞʜʫ ʫʩʪʘʚʦʤ ʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʝʡ, ʧʨʝʠʤʫɦʝʩʪʚʦ ʠʤʝʝʪ ʧʦʩʣʝʜʥ̫ .̫ 
1.4. ʂʘʞʜr ʡ ʅʆʂ ʧʨʦʚʦʜʠʪ ʛʝʥʝʨʘʣɹʥʫʁ ʘʩʩʘʤʙʣʝʁ ʩʚʦʠʭ ʯʣʝʥʦʚ ʥʝ ʤʝʥʝʝ ʦʜʥʦʛʦ ʨʘʟʘ ʚ ʛʦʜ, 

ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʪʘʚʦʤ ʅʆʂ. ʅʆʂ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʜʦʣʞʥr  ʚʢʣʁʯʘʪ  ɹ ʚ ʧʦʚʝʩʪʢʫ ʩʚʦʠʭ 

ʛʝʥʝʨʘʣɹʥʭr ʘʩʩʘʤʙʣʝʡ ʛʦʜʦʚrʝ ʦʪʯʝʪr  ʠ ʧʨʦʚʝʨʝʥʥʫʁ  ʬʠʥʘʥʩʦʚʫʁ ʦʪʯʝʪʥʦʩʪʴ, ʘ ʪʘʢʞʝ, ʚ 

ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, ʚr ʙʦʨʳ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥrʭ ʣʠʮ ʠ ʯʣʝʥʦʚ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʥɹʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ. 
1.5. ɼʦʣʞʥʦʩʪʥrʝ ʣʠʮʘ ʠ ʯʣʝʥʳ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ ʅʆʂ ʜʦʣʞʥʳ ʠʟʙʠʨʘʪʴʩʷ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʪʘʚʦʤ ʅʆʂ, ʥʘ ʩʨʦʢ, ʥʝ ʧʨʝʚrʰʘʶɦʠʡ ʯʝʪrʨʝ ʛʦʜʘ; ʦʥʠ ʤʦʛʫʪ ʠʟʙʠʨʘʪɹ ʩʷ 

ʧʦʚʪʦʨʥʦ. 
1.6. ʏʣʝʥr ʅʆʂ, ʟʘ ʠʩʢʣʁʯʝʥʠʝʤ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣɹʥrʭ ʩʧʦʨʪʠʚʥʭr ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʝʡ, ʥʝ 

ʜʦʣʞʥ  rʧʨʠʥʠʤʘʪɹ  ʥʠʢʘʢʦʛʦ ʚʠʜʘ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ ʠʣʠ ʜʝʥʝʞʥʦʛʦ ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʝʥʠ̫ ʣʁʙʦʛʦ ʚʠʜʘ 

ʟʘ ʩʚʦʠ ʫʩʣʫʛʠ ʠʣʠ ʟʘ ʚrʧʦʣʥʝʥʠʝ ʩʚʦʠʭ ʦʙ̫ʟʘʥʥʦʩʪʝʡ. ʆʥʠ ʤʦʛʫʪ ʧʦʣʫʯʘʪɹ  ʜʝʥʝʞʥʫ  ʁ

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʁ  ʟʘ ʧʨʦʝʟʜ, ʨʘʟʤʝɦʝʥʠʝ ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʦʧʨʘʚʜʘʥʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜr, ʧʦʥʝʩʝʥʥr ʝ ʧʨʠ ʚrʧʦʣʥʝʥʠʠ 

ʠʭ ʦʙʟ̫ʘʥʥʦʩʪʝʡ. 
1.7. ʃʠhʝʥʠʝ ʠʣʠ ʧʦʪʝʨʷ ʧʨʠʟʥʘʥʠ ̫ ʅʆʂ ʚʣʝʯʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʦʪʝʨʁ ʚʩʝʭ ʧʨʘʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʝʤʫ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʁʪʩʷ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʝʡ ʠʣʠ ʄʆʂ. 
 
2. ɿʘʜʘʯʠ ʅʆʂ: 
 

ʅʆʂ ʚrʧʦʣʥʷʪʁ ʩʣʝʜʫʁʱʠʝ ʟʘʜʘʯʠ: 
 

2.1. ʆʥʠ ʩʦʩʪʘʚʣʷʪʁ, ʦʨʛʘʥʠʟʫʪʁ ʠ ʨʫʢʦʚʦʜ̫ʪ ʩʚʦʠʤʠ ʜʝʣʝʛʘʮʠ̫ ʤʠ ʥʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ ʠ 

ʥʘ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʭr ʩʧʦʨʪʠʚʥrʭ ʨʝʛʠʦʥʘʣɹʥr ʭ, ʢʦʥʪʠʥʝʥʪʘʣɹʥrʭ ʠ ʚʩʝʤʠʨʥr ʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʭ̫, 

ʧʨʦʚʦʜʠʤ ʭr ʧʦʜ ʧʘʪʨʦʥʘʞʝʤ ʄʆʂ. ʆʥʠ ʧʨʠʥʠʤʘʁʪ ʨʝhʝʥʠʝ ʦ ʧʦʜʘʯʝ ʟʘʚ̫ʦʢ ʥʘ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ, 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʥr ʭ ʠʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁʱʠʤʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣɹʥrʤʠ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷʤʠ. ʕʪʦʪ ʦʪʙʦʨ 

ʦʩʥʦʚrʚʘʝʪʩ ̫ ʥʝ ʪʦʣʴʢʦ ʥʘ ʩʧʦʨʪʠʚʥrʭ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʭ̫ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʘ, ʥʦ ʪʘʢʞʝ ʥʘ ʝʛʦ 

ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʩʣʫʞʠʪɹ  ʧʨʠʤʝʨʦʤ ʜʣ̫ ʤʦʣʦʜʭr ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʝʛʦ ʩʪʨʘʥr . ʅʆʂ ʜʦʣʞʥr  ʦʙʝʩʧʝʯʠʪɹ  

ʧʦʣʥʦʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠ̫ʤ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʠ ʟʘʚ̫ʦʢ, ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʥr ʭ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥɹʤrʠ 

ʬʝʜʝʨʘʮʠʷʤʠ. 
2.2. ʆʥʠ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʁʪ ʵʢʠʧʠʨʦʚʢʫ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʫ ʠ ʨʘʟʤʝɦʝʥʠʝ ʯʣʝʥʦʚ ʩʚʦʠʭ ʜʝʣʝʛʘʮʠʡ. 

ʆʥʠ ʟʘʢʣʯʁʘʁ ʪ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶ ʠɦʝ ʩʪʨʘʭʦʚr ʝ ʢʦʥʪʨʘʢʪr  ʥʘ ʩʣʫʯʘʡ ʩʤʝʨʪʠ, 

ʥʝʪʨʫʜʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ, ʙʦʣʝʟʥʠ, ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʠʭ ʠ ʬʘʨʤʘʮʝʚʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʘʪʨʘʪ ʯʣʝʥʦʚ ʩʚʦʠʭ 

ʜʝʣʝʛʘʮʠʡ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʦ ʧʦʚʦʜʫ ʠʭ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜ ʪʨʝʪʴʠʤʠ ʣʠʮʘʤʠ. ʆʥʠ ʥʝʩʫʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪɹ ʟʘ ʧʦʚʝʜʝʥʠʝ ʯʣʝʥʦʚ ʩʚʦʠʭ ʜʝʣʝʛʘʮʠʡ. 
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2.3. ʆʥʠ ʥʘʜʝʣʝʥʳ ʠʩʢʣʁʯʠʪʝʣʥɹʤr ʧʨʘʚʦʤ ʠ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠ̫ ʤʠ ʧʨʝʜʧʠʩʳʚʘʪʴ ʠ ʦʧʨʝʜʝʣʪ̫ɹ  

ʧʨʝʜʤʝʪr  ʦʜʝʞʜr  ʠ ʫʥʠʬʦʨʤr, ʘ ʪʘʢʞʝ ʢɻʠʧʠʨʦʚʢʫ, ʠʩʧʦʣʟɹʫʝʤʫʁ  ʯʣʝʥʘʤʠ ʠʭ ʜʝʣʝʛʘʮʠʠ ʥʘ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ ʠ ʥʘ ʚʩʝʭ ʩʚ̫ʟʘʥʥʭr ʩ ʥʠʤʠ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠ̫ʭ ʠ ʮʝʨʝʤʦʥʠʭ̫. 
ʕʪʠ ʠʩʢʣʯʁʠʪʝʣɹʥrʝ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠ ̫ ʥʝ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʪʁʩʷ ʥʘ ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʝ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, ʠʩʧʦʣɹʟʫʝʤʦʝ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʘʤʠ ʠʭ ʜʝʣʝʛʘʮʠʡ ʚʦ ʚʨʝʤ̫ ʩʧʦʨʪʠʚʥrʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ. ɺ ʵʪʦʡ 

ʩʚ̫ ʟʠ ʧʦʥʪ̫ʠʝ ñʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝò ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʝʪʩ ̫ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝʤ, ʧʨʠʟʥʘʥʥʳʤ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁ ʠɦʤ ʅʆʂ ʢʘʢ ʠʤʝʶɦʝʝ ʩʫʝɦʩʪʚʝʥʥʦʝ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʥʘ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʝ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʘʤʠ 

ʨʝʟʫʣɹʪʘʪʦʚ, ʙʣʘʛʦʜʘʨ̫ ʩʚʦʠʤ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʤ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪ̫ʤ. ɺʩ̫ʢʘ̫ ʧʫʙʣʠʯʥʘʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʦ ʪʘʢʦʤ 

ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʤ ʩʧʦʨʪʠʚʥʦʤ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʠ ʜʦʣʞʥʘ ʙr ʪɹ  ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʘ ʥʘ ʦʜʦʙʨʝʥʠʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶ ʝɦʛʦ ʅʆʂ, ʝʩʣʠ ʚ ʥʝʡ ʠʤʝʝʪʩʷ ʚ̫ʥʘ̫ ʠʣʠ ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘʝʤʘ̫  ʩʩrʣʢʘ ʥʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ 

ʠʛʨr. 

2.4. ʆʥʠ ʦʢʘʟr ʚʘʁʪ ʄʆʂ ʧʦʤʦɦ  ɹ ʚ ʦʪʥʦh ʝʥʠʠ ʟʘɦ ʠʪʳ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʥʘ ʩʚʦʠʭ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁʱʠʭ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠ̫ʭ. 

 

3. ʈʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ: 
 

ʅʘʮʠʦʥʘʣɹʥrʤ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤ ʢʦʤʠʪʝʪʘʤ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩ:̫ 
 

3.1. ʨʝʛʫʣʨ̫ʥʦ - ʧʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʝʞʝʛʦʜʥʦ ï ʦʨʛʘʥʠʟʦʚrʚʘʪʴ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʡ ʜʝʥɹ ʠʣʠ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʫʁ  ʥʝʜʝʣʁ, ʧʨʠʟʚʘʥʥʝr ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʦʚʘʪɹ  ʨʘʟʚʠʪʠʶ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʜʚʠʞʝʥʠʷ. 
3.2. ʚʢʣʁʯʘʪɹ  ʚ ʩʚʦʁ  ʜʝʪ̫ʝʣʴʥʦʩʪ  ɹ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʨʘʟʚʠʪʠʁ ʢʫʣʪɹʫʨr ʠ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ 

ʩʧʦʨʪʘ ʠ ʆʣʠʤʧʠʟʤʘ. 
3.3. ʫʯʘʩʪʚʦʚʘʪɹ  ʚ ʧʨʦʛʨʘʤʤʘʭ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʦʣʠʜʘʨʥʦʩʪʠ. 
 

3.4. ʠʟrʩʢʠʚʘʪ  ɹ ʠʩʪʦʯʥʠʢʠ ʬʠʥʘʥʩʠʨʦʚʘʥʠ̫ ʩʧʦʩʦʙʦʤ, ʩʦʚʤʝʩʪʠʤrʤ ʩ 

ʦʩʥʦʚʦʧʦʣʘʛʘʁ ʠɦʤʠ ʧʨʠʥʮʠʧʘʤʠ ʆʣʠʤʧʠʟʤʘ. 

 

4. ʉʚ̫ʟɹ  ʤʝʞʜʫ ʅʆʂ ʠ ʆʂʆʀ ï ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʠ ʜʝʣʝʛʘʮʠʡ 
 

ʅʘ ʚʨʝʤ ̫ʧʨʦʚʝʜʝʥʠ̫ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥr, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʝr ʣʠʮʘ ʠ ʧʨʦʯʠʡ ʧʝʨʩʦʥʘʣ ʢʦʤʘʥʜ 

ʢʘʞʜʦʛʦ ʅʆʂ ʥʘʭʦʜ̫ ʪʩʷ ʧʦʜ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪɹ  ʁ ʥʘʟʥʘʯʘʝʤʦʛʦ ʅʆʂ ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣ̫ ʜʝʣʝʛʘʮʠʠ, ʚ 

ʟʘʜʘʯʠ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ð ʚ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʣʶʙʤr ʜʨʫʛʠʤ ʬʫʥʢʮʠ̫ʤ, ʚʦʟʣʦʞʝʥʥʤr ʥʘ ʥʝʛʦ ʅʆʂ ʝʛʦ ʩʪʨʘʥr  

ï ʚʭʦʜʠʪ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʩ ʄʆʂ, ʄʌ ʠ ʆʂʆʀ.  

 

5. ʈʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʠ ʜʝʣʝʛʘʮʠʡ: 
 

ɺʦ ʚʨʝʤ  ̫ʧʨʦʚʝʜʝʥʠ̫  ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʴ ʜʝʣʝʛʘʮʠʠ ʧʨʦʞʠʚʘʝʪ ʚ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʜʝʨʝʚʥʝ ʠ 

ʠʤʝʝʪ ʜʦʩʪʫʧ ʢʦ ʚʩʝʤ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʠʤ, ʪʨʝʥʠʨʦʚʦʯʥrʤ ʠ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʪʝʣʴʥʳʤ ʦʙʝ̡ʢʪʘʤ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʢ ʤʝʜʠʘ-

ʮʝʥʪʨʘʤ ʠ ʦʪʝʣʷʤ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʩʝʤʠɹ. 

 

6. ɸʪʪʘʰʝ: 
 

ɺ ʮʝʣʭ̫ ʦʙʣʝʛʯʝʥʠ̫ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʩ ʆʂʆʀ ʢʘʞʜr ʡ ʅʆʂ ʤʦʞʝʪ ʥʘʟʥʘʯʠʪɹ  ʘʪʪʘʰʝ, ʢʦʪʦʨʳʡ 

ʚrʩʪʫʧʘʝʪ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʧʦʩʨʝʜʥʠʢʘ ʤʝʞʜʫ ʆʂʆʀ ʠ ʩʚʦʠʤ ʅʆʂ ʠ ʨʝh ʘʝʪ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʧʨʦʙʣʝʤ ,r ʪʘʢʠʝ ʢʘʢ ʧʨʦʝʟʜ ʠ ʨʘʟʤʝɦʝʥʠʝ. ʅʘ ʧʝʨʠʦʜ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠ ̫ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʘʪʪʘʰʝ ʜʦʣʞʝʥ 

ʙʳʪʴ ʘʢʢʨʝʜʠʪʦʚʘʥ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʯʣʝʥʘ ʜʝʣʝʛʘʮʠʠ ʩʚʦʝʛʦ ʅʆʂ. 
 
 
 

29. Национальные федерации 
 

Для того чтобы получить признание НОК и быть принятой в качестве члена этого НОК, национальная 

федерация должна заниматься конкретной реальной и долговременной спортивной деятельностью, 

являться членом МФ, признанной МОК, руководствоваться Олимпийской хартией и соблюдать ее во 

всех отношениях, как и правила своей МФ. 
 
 
 

30. Страна и наименование НОК 
 

1. В Олимпийской хартии слово «страна» означает независимое государство, признанное 

международным сообществом. 
 

2. Наименование НОК должно соответствовать территориальным границам и традиции его страны и 
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быть утвержденным Исполкомом МОК. 
 
 
 

31. Флаг, эмблема и гимн НОК 
 

Флаг, эмблема и гимн, принятые НОК для использования в своей деятельности, включая Олимпийские 

игры, подлежат утверждению Исполкомом МОК. 
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Глава 5. Олимпийские игры 
 

 

I.  ПРОВЕДЕНИЕ, ОРГАНИЗАЦИЯ И УПРАВЛЕНИЕ ОЛИМПИЙСКИМИ ИГРАМИ 

 
 

32. Проведение Олимпийских игр* 
 

1. Игры Олимпиады проводятся в течение первого года Олимпиады, а Олимпийские зимние игры - в 

течение третьего года Олимпиады. 

 
2. Честь и ответственность за проведение Олимпийских игр возлагается Международным 

олимпийским комитетом, по сути, на город, который избирается организатором Олимпийских игр. 

МОК может выбрать в качестве организатора Олимпийских игр несколько городов или других единиц, 

таких как регионы, штаты или страны, если посчитает это целесообразным. 

 
3. Даты проведения Олимпийских игр определяются Исполкомом МОК. 

 
 

4. Любая дополнительная прибыль, полученная организатором, ОКОИ или НОК страны 

организатора в результате проведения Олимпийских игр, должна быть направлена на развитие 

Олимпийского движения, спорта и наследия Олимпийских игр, как это будет определено Исполкомом 

МОК в консультации с организатором, ОКОИ и НОК страны организатора. 
 
 
 

ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʘʟ̡̫ ʩʥʝʥʠ̫ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 32 
 

ʇʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʰʝʩʪʥʘʜʮʘʪʠ ʜʥʝʡ, ʝʩʣʠ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʘʷ ʄʌ ʠ ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʥʝ ʧʨʠʤʫʪ ʠʥʦʛʦ ʨʝʰʝʥʠʷ, ʚ ʢʘʢʦʚʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ ʠ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʳʝ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ ʤʦʛʫʪ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʜʦ ʎʝʨʝʤʦʥʠʠ ʦʪʢʨʳʪʠʷ. 
 
 
 

33. Избрание организатора Олимпийских игр* 
 

1. Избрание организатора Олимпийских игр является прерогативой Сессии МОК. 

 
 

2. Исполком МОК определяет процедуру, которой надлежит придерживаться до проведения выборов на 

Сессии.  

 
3. Правительство страны любого кандидата должно представить в МОК документ, имеющий 

обязательную юридическую силу, содержащий обязательство и гарантии этого правительства в  

том, что страна и ее органы государственной власти будут соблюдать и уважать Олимпийскую 

хартию. 

 
4. Выборы организатора Олимпийских игр проводятся в стране, в которой нет кандидатов на 

проведение соответствующих Олимпийских игр. 
 
 
 

ʆʬʠʮʠʘʣɹʥʳʝ ʨʘʟ̡̫ʩʥʝʥʠ̫ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 33 
 

1. ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʚʳʙʦʨʘ ʢʘʥʜʠʜʘʪʦʚ ʥʘ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ: 
 

1.1. ʃʶʙʦʡ ʢʘʥʜʠʜʘʪ ʥʘ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʜʦʣʞʝʥ ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʦʜʦʙʨʝʥʠʝ ʅʆʂ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʩʪʨʘʥʳ.  

1.2. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʚ ʦʜʥʦʡ ʩʪʨʘʥʝ ʝʩʪ  ɹʥʝʩʢʦʣɹʢʦ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣɹʥʭr ʢʘʥʜʠʜʘʪʦʚ ʥʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʁ  

ʦʜʥʠʭ ʠ ʪʝʭ ʞʝ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ, ʟʘʚ̫ʢʫ ʤʦʞʝʪ ʧʦʜʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʦʜʠʥ ʢʘʥʜʠʜʘʪ, ʢʦʪʦʨʦʛʦ 

ʦʧʨʝʜʝʣʠʪ ʅʆʂ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶɦ ʝʡ ʩʪʨʘʥr.  
1.3. ʅʆʂ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʩʪʨʘʥʳ ʜʦʣʞʝʥ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʠ ʥʝʩʪʠ ʩʦʚʤʝʩʪʥʫʶ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʦʪʥʦʩʷʱʫʶʩʷ ʢ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʶ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʠ ʧʦʚʝʜʝʥʠʝ ʦʨʛʘʥʦʚ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʡ ʚʣʘʩʪʠ ʩʚʦʝʡ ʩʪʨʘʥʳ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʪʦʨʦʥ, ʧʨʠʯʘʩʪʥʳʭ ʢ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʶ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʥʘ 

ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ.  
1.4. ɺ ʨʘʤʢʘʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, ʦʧʠʩʘʥʥʦʡ ʚ ʇʨʘʚʠʣʝ 33.2, ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʦʧʨʝʜʝʣʠʪ ʫʩʣʦʚʠʷ ʜʣʷ ʢʘʞʜʳʭ 
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ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʭ ʀʛʨ, ʩʨʦʢʠ ʚʳʙʦʨʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʘʚʠʣʘ, ʢʦʪʦʨʳʤ ʜʦʣʞʝʥ 

ʩʣʝʜʦʚʘʪʴ ʅʆʂ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʩʪʨʘʥʳ, ʝʝ ʦʨʛʘʥʳ ʚʣʘʩʪʠ ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʩʪʦʨʦʥʳ, ʧʨʠʯʘʩʪʥʳʝ ʢ 

ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʶ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ. ɿʘʪʝʤ ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʦʧʨʝʜʝʣʠʪ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʳ ʚ ʧʦʜʜʝʨʞʢʫ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ, ʯʪʦʙʳ ʛʘʨʘʥʪʠʨʦʚʘʪʴ, ʯʪʦ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ, ʬʠʥʘʥʩʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʠ ʠ ʣʶʙʳʤ ʜʨʫʛʠʤ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʠ ʫʩʣʦʚʠʷʤ ʄʆʂ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʤ ʥʦʨʤʘʤ 

ʄʌ ʚ ʠʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʚʠʜʘʭ ʩʧʦʨʪʘ.  
 

2. ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʧʦ ʙʫʜʫʱʠʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘʤ: 
2.1. ʇʨʝʟʠʜʝʥʪ ʥʘʟʥʘʯʘʝʪ ʜʚʝ ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʧʦ ʙʫʜʫʱʠʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘʤ ʜʣʷ ʠʟʫʯʝʥʠʷ, ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʠ 

ʦʪʩʣʝʞʠʚʘʥʠʷ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʦʩʪʠ ʚ ʙʫʜʫʱʠʭ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ ʜʣʷ ʢʘʞʜʳʭ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʭ ʀʛʨ. 

ʆʜʥʘ ʢʦʤʠʩʩʠʷ ʧʦ ʀʛʨʘʤ ʆʣʠʤʧʠʘʜʳ, ʜʨʫʛʘ ̫ï ʧʦ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤ ʟʠʤʥʠʤ ʠʛʨʘʤ.  
2.2 ʂʘʞʜʘʷ ʂʦʤʠʩʩʠʷ ʧʦ ʙʫʜʫʱʠʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘʤ ʜʦʣʞʥʘ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʯʣʝʥʦʚ ʄʆʂ, ʥʝ ʷʚʣʷʶʱʠʭʩʷ 

ʯʣʝʥʘʤʠ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ ʄʌ, ʅʆʂ, ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʄʆʂ ʠ 

ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʧʘʨʘʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʢʦʤʠʪʝʪʘ (ʄʇʂ). ʅʠ ʦʜʠʥ ʠʟ ʯʣʝʥʦʚ ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʧʦ ʙʫʜʫʱʠʤ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘʤ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʦʤ ʩʪʨʘʥʳ ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ.  

2.3. ɺʩʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʧʦ ʙʫʜʫʱʠʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘʤ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʦʜʦʙʨʝʥʳ 

ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ ʠ ʜʦʣʞʥʳ ʧʦʟʚʦʣʷʪʴ ʯʣʝʥʘʤ ʂʦʤʠʩʩʠʡ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʠʭ ʤʠʩʩʠʶ ʚ ʛʠʙʢʦʡ, 

ʘʢʪʠʚʥʦʡ ʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ ʤʘʥʝʨʝ, ʧʨʠʥʠʤʘʷ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʛʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʫʶ, 

ʩʪʨʘʪʝʛʠʯʝʩʢʫʶ, ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʫʶ, ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʫʶ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʫʶ ʩʠʪʫʘʮʠʶ ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ. ʆʥʠ 

ʤʦʛʫʪ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʨʘʤʢʠ ʠ ʩʨʦʢʠ ʚʳʙʦʨʘ ʉʝʩʩʠʝʡ ʣʶʙʦʛʦ ʢʘʥʜʠʜʘʪʘ ʢʘʞʜʳʭ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʭ ʀʛʨ.  

2.4. ʂʦʤʠʩʩʠʠ ʧʦ ʙʫʜʫʱʠʤ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘʤ ʜʦʢʣʘʜʳʚʘʶʪ ʀʩʧʦʣʢʦʤʫ ʄʆʂ ʦʙʦ ʚʩʝʭ, ʢʪʦ 

ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥ ʚ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ. 

2.5. ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʠʟʫʯʘʝʪ ʜʦʢʣʘʜʳ ʠ ʣʶʙʳʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ ʂʦʤʠʩʩʠʡ ʧʦ ʙʫʜʫʱʠʤ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘʤ ʠ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʦʜʦʙʨʝʥʠʷ ʧʝʨʝʜʘʝʪ ʜʦʢʣʘʜ ʠ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ ʧʦ ʣʶʙʦʤʫ 

ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʦʤʫ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʫ ʠʣʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘʤ ʉʝʩʩʠʠ ʥʘ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʝ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ, ʯʝʤ ʟʘ 

ʦʜʠʥ ʤʝʩʷʮ ʜʦ ʦʪʢʨʳʪʠʷ ʉʝʩʩʠʠ ʧʦ ʠʟʙʨʘʥʠʶ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ ʢʘʞʜʳʭ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʭ ʀʛʨ. ɺ ʩʚʦʠ 

ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʩʚʦʶ ʦʮʝʥʢʫ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʝʡ ʠ ʨʠʩʢʦʚ ʢʘʞʜʦʛʦ 

ʟʘʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʥʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʮʝʥʢʫ ʫʩʪʦʡʯʠʚʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʠ ʥʘʩʣʝʜʠʷ.  
 

3. ɺr ʙʦʨʳ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ: 

ɺr ʙʦʨr ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ ʧʨʦʠʩʭʦʜ̫ʪ ʧʦʩʣʝ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠ̫ ʉʝʩʩʠʝʡ ʄʆʂ ʜʦʢʣʘʜʘ ʠ ʣʶʙʳʭ 

ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʡ ʠ ʦʮʝʥʦʢ, ʫʧʦʤʷʥʫʪʳʭ ʚ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʷʭ 33.2.5.  
 
 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

34. Место проведения, площадки и объекты Олимпийских игр* 
 

При определении места проведения, площадок и объектов Олимпийских игр приоритет должен быть 

отдан использованию существующих или временных объектов и инфраструктуры. Строительство новых 

постоянных объектов или инфраструктуры для целей организации Олимпийских игр должно 

рассматриваться только на базе планов устойчивого наследия.  
 
 
 

35. Организационный комитет*  
 

Организатор Олимпийских игр несет ответственность за создание Организационного комитета (ОКОИ) 

в целях организации Игр и в соответствии с положениями Контракта с организатором Олимпийских 

игр, о котором говорится в Правиле 36.  
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1. ʆʂʆʀ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʪʘʪʫʩʦʤ ʨʁʠʜʠʯʝʩʢʦʛʦ ʣʠʮʘ ʚ ʩʚʦʝʡ ʩʪʨʘʥʝ.  

 

2. ɺ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʥɹʡr ʦʨʛʘʥ ʆʂʆʀ ʢʘʞʜʦʛʦ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ ʜʦʣʞʥr  ʚʭʦʜʠʪɹ : 
- ʯʣʝʥ ʠʣʠ ʯʣʝʥ  rʄʆʂ ʚ ʩʪʨʘʥʝ, ʫʢʘʟʘʥʥr ʝ ʚ ʇʨʘʚʠʣʝ 16.1.1.1; 

- ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ ʠ ʛʝʥʝʨʘʣɹʥr ʡ ʩʝʢʨʝʪʘʨʴ ʅʆʂ; 
- ʢʘʢ ʤʠʥʠʤʫʤ ʦʜʠʥ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʶʱʠʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ ʠ ʥʘʟʥʘʯʝʥʥʡr ʠʤ. 
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ɺ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʥɹʡr ʦʨʛʘʥ ʆʂʆʀ ʪʘʢʞʝ ʤʦʛʫʪ ʚʭʦʜʠʪʴ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʠ ʦʨʛʘʥʦʚ ʚʣʘʩʪʠ ʠ ʜʨʫʛʠʝ 

ʚʣʠ̫ʪʝʣɹʥrʝ ʣʠʮʘ. 
 

3. ʉ ʤʦʤʝʥʪʘ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠ ̫ ʠ ʜʦ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʷ ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʠ ʆʂʆʀ ʜʦʣʞʝʥ ʦʩʫɦʝʩʪʚʣʷʪ ɹ ʚʩʁ 

ʩʚʦʁ  ʜʝ̫ ʪʝʣʥɹʦʩʪɹ  ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʝʡ, ʩ ʩʦʛʣʘhʝʥʠʝʤ, ʟʘʢʣʁʯʝʥʥʳʤ ʤʝʞʜʫ 

ʄʆʂ, ʅʆʂ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʦʤ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚʩʝʤʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʤrʠ ʘʢʪʘʤʠ ʠʣʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠ̫ʤʠ 

ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ. 
 
 
 

36. Контракт с организатором Олимпийских игр 
 

1. Сразу же после выбора организатора МОК заключает соглашение с избранным организатором и 

НОК соответствующей страны. После своего создания ОКОИ присоединяется к данному соглашению и 

становится его стороной. Такое соглашение обычно именуется Контрактом с организатором 

Олимпийских игр. Другие организации, такие как местные, региональные, государственные или 

национальные власти или НОК других стран также могут стать сторонами Контракта с организатором 

Олимпийских игр, если Исполком МОК посчитает это целесообразным.  
 

2. Контракт с организатором Олимпийских игр определяет обязанности НОК, ОКОИ и организатора, 

касающиеся организации, финансирования и проведения Олимпийских игр, а также вклад МОК в успех 

Олимпийских игр. Если иное не согласовано в письменной форме, МОК не несет финансовой 

ответственности за организацию, финансирование и проведение Олимпийских игр, за исключением 

вклада, определяемого в Контракте с организатором Олимпийских игр.  
 
 
 

37. Координационная комиссия по Олимпийским играм*  

В целях повышения уровня организации Олимпийских игр и взаимодействия между МОК, ОКОИ, МФ 

и НОК, президент МОК назначает Координационную комиссию по Олимпийским играм (далее - 

Координационная комиссия). В Координационную комиссию входят представители МОК, МФ, НОК и 

спортсменов. Председатель Координационной комиссии регулирует и обеспечивает рабочие связи 

между этими сторонами. 
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1. ʉʬʝʨʘ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʡ ʂʦʦʨʜʠʥʘʮʠʦʥʥʦʡ ʢʦʤʠʩʩʠʠ: 
 

1.1. Осуществление контроля деятельности и обеспечение руководства ОКОИ в отношении 

планирования, организации, проведения и финансирования Олимпийских игр, включая 

сотрудничество с соответствующими органами власти; 

1.2 проведение проверок соревновательных, тренировочных и других объектов на местах; 

1.3 предоставление отчетов Исполкому МОК о состоянии подготовки Олимпийских игр, в частности, 

о ходе работ, возникающих трудностях и рисках; 

1.4 создание, по согласованию с Исполкомом МОК, специализированных рабочих групп для 

решения вопросов, возникающих в конкретных областях организации Олимпийских игр; 

1.5 составление по окончании Олимпийских игр для Исполкома МОК отчета об организации 

Олимпийских игр; и 

1.6 использование дополнительных полномочий или выполнение других указаний, полученных от 

Исполкома МОК. 

 

2. При возникновении любых вопросов, которые Координационная комиссия не в состоянии решить, 

или если какая-либо сторона отказывается исполнять ее решения, Комиссия должна сообщить об этом и 

изложить все обстоятельства Исполкому МОК, который принимает окончательное решение. 

 

3. На Олимпийских играх обязанности Координационной комиссии принимает на себя Исполком МОК. 

Председатель Координационной комиссии присутствует на ежедневных координационных встречах с 

ОКОИ.  
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38. Олимпийская деревня*  
 

В целях объединения всех спортсменов, официальных лиц и другого персонала команд в одном месте 

ОКОИ предоставляет Олимпийскую деревню на период, установленный Исполкомом МОК. 
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1. ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʘ ̫ʜʝʨʝʚʥ̫ ʜʦʣʞʥʘ ʦʪʚʝʯʘʪ  ɹʚʩʝʤ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʤ̫, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʤr ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ. 
 

 

2. ʂʚʦʪr  ʜʣ̫ ʦʬʠʮʠʘʣɹʥrʭ ʣʠʮ ʠ ʜʨʫʛʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʢʦʤʘʥʜ, ʨʘʟʤʝɦʘʝʤ ʭr ʚ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʜʝʨʝʚʥʝ, 

ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪ ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ. 
 

3. ʆʂʆʀ ʜʦʣʞʝʥ ʚʟ̫ʪ  ɹʥʘ ʩʝʙ̫ ʚʩʝ ʨʘʩʭʦʜr  ʧʦ ʨʘʟʤʝɦʝʥʠʁ  ʠ ʧʠʪʘʥʠ  ʁʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ, 

ʦʬʠʮʠʘʣɹʥʭr ʣʠʮ ʠ ʜʨʫʛʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʢʦʤʘʥʜ ʚ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʜʝʨʝʚʥʝ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʤʝʩʪʘʭ ʧʨʦʞʠʚʘʥʠ,̫ ʢʘʢ 

ʫʢʘʟʘʥʦ ʚr ʰʝ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʨʘʩʭʦʜr  ʥʘ ʤʝʩʪʥrʡ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ. 
 
 
 

39. Культурная программа 
 

ОКОИ должен организовать культурную программу, которая должна охватывать как минимум весь 

период функционирования Олимпийской деревни. Такая программа должна быть заранее представлена 

на утверждение в Исполком МОК. 
 
 
 
 
I I . УЧАСТИЕ В ОЛИМПИЙСКИХ ИГРАХ 
 
 

40. Участие в Олимпийских играх*  
Чтобы принимать участие в Олимпийских играх, спортсмен, официальное лицо команды или другой 

персонал команды должны уважать и соблюдать Олимпийскую хартию и Всемирный антидопинговый 

кодекс, включая условия участия, установленные МОК, а также правила соответствующей МФ, 

утвержденные МОК; спортсмен, официальное лицо команды или другой персонал команды должны 

быть заявлены своим НОК. 
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1. ʂʘʞʜʘʷ ʄʌ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪ ʧʨʘʚʠʣʘ ʫʯʘʩʪʠʷ ʚ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ ʚ ʩʚʦʝʤ ʚʠʜʝ ʩʧʦʨʪʘ, 
ʚʢʣʶʯʘʷ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʳʝ ʢʨʠʪʝʨʠʠ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʝʡ. ʕʪʠ ʢʨʠʪʝʨʠʠ 

ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʳ ʥʘ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʀʩʧʦʣʢʦʤʫ ʄʆʂ. 

 
2. ʆʙʷʟʘʥʥʦʩʪʴ ʧʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʳʭ ʢʨʠʪʝʨʠʝʚ ʣʝʞʠʪ ʥʘ ʄʌ, ʠʭ ʘʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷʭ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʥʘ ʅʆʂ - ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʠʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ. 

 
3. ʉʧʦʨʪʩʤʝʥʳ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʣʠʮʘ ʢʦʤʘʥʜ ʠʣʠ ʠʥʦʡ ʧʝʨʩʦʥʘʣ ʢʦʤʘʥʜ, ʫʯʘʩʪʚʫʶʱʠʝ ʚ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ, ʤʦʛʫʪ ʧʦʟʚʦʣʠʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʩʚʦʶ ʣʠʯʥʦʩʪʴ, 

ʠʤʷ, ʠʟʦʙʨʘʞʝʥʠʝ ʠʣʠ ʩʧʦʨʪʠʚʥʳʝ ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʚ ʨʝʢʣʘʤʥʳʭ ʮʝʣʷʭ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʧʨʠʥʮʠʧʘʤʠ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʤʠ ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ. 

 
4. ʇʦʜʘʯʘ ʟʘʷʚʢʠ ʠʣʠ ʫʯʘʩʪʠʝ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʘ ʚ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ ʥʝ ʜʦʣʞʥʳ ʦʙʫʩʣʘʚʣʠʚʘʪʴʩʷ 

ʢʘʢʠʤ-ʣʠʙʦ ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʤʠ ʩʦʦʙʨʘʞʝʥʠʷʤʠ. 
 
 
 

41. Гражданство участников* 
 

1. Любой участник Олимпийских игр должен быть гражданином страны, НОК которой подал на него 
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заявку. 

 
2. Все вопросы, связанные с определением страны, которую участник может представить на 

Олимпийских играх, решаются Исполкомом МОК. 
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1. ʋʯʘʩʪʥʠʢ, ʠʤʝʁ ʠɦʡ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʦ ʜʚʫʭ ʠʣʠ ʙʦʣʝʝ ʩʪʨʘʥ ʦʜʥʦʚʨʝʤʝʥʥʦ, ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʪɹ ʣʁʙʫʁ 

ʠʟ ʥʠʭ, ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʚrʙʦʨʫ. ʆʜʥʘʢʦ ʧʦʩʣʝ ʪʦʛʦ ʢʘʢ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥ ʫʞʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣ̫ ʣ ʦʜʥʫ ʩʪʨʘʥʫ ʥʘ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ, ʢʦʥʪʠʥʝʥʪʘʣʥɹr ʭ ʠʣʠ ʨʝʛʠʦʥʘʣɹʥʭr ʠʛʨʘʭ, ʠʣʠ ʥʘ ʯʝʤʧʠʦʥʘʪʘʭ ʤʠʨʘ ʠʣʠ ʨʝʛʠʦʥʘ, 

ʧʨʠʟʥʘʥʥʳʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶɦ ʝʡ ʄʌ, ʦʥ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʪ̫ɹ  ʜʨʫʛʫʁ ʩʪʨʘʥʫ, ʝʩʣʠ ʪʦʣɹʢʦ ʦʥ ʥʝ 

ʦʪʚʝʯʘʝʪ ʫʩʣʦʚʠʤ̫ ʧʘʨʘʛʨʘʬʘ 2 ʥʠʞʝ, ʦʪʥʦʩ̫ ʠɦʤʩ̫ ʢ ʣʠʮʘʤ, ʢʦʪʦʨrʝ ʩʤʝʥʠʣʠ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʦ ʠʣʠ 

ʧʨʠʦʙʨʝʣʠ ʥʦʚʦʝ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʦ. 

 
2. ʉʧʦʨʪʩʤʝʥ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʫʞʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʣ ʦʜʥʫ ʩʪʨʘʥʫ ʥʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ, ʢʦʥʪʠʥʝʥʪʘʣʥɹr ʭ ʠʣʠ 

ʨʝʛʠʦʥʘʣɹʥʭr ʠʛʨʘʭ ʠʣʠ ʥʘ ʯʝʤʧʠʦʥʘʪʘʭ ʤʠʨʘ ʠʣʠ ʨʝʛʠʦʥʘ, ʧʨʠʟʥʘʥʥʭr ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁɦ ʝʡ ʄʌ, ʠ 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʩʤʝʥʠʣ ʩʚʦʝ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʦ ʠʣʠ ʧʦʣʫʯʠʣ ʥʦʚʦʝ ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʦ, ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʪ̫ɹ  ʥʘ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ ʩʚʦʁ  ʥʦʚʫʁ  ʩʪʨʘʥʫ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦʩʣʝ ʠʩʪʝʯʝʥʠ ̫ ʧʝʨʠʦʜʘ ʚ ʪʨʠ ʛʦʜʘ ʧʦʩʣʝ ʝʛʦ 

ʧʦʩʣʝʜʥʝʛʦ ʚrʩʪʫʧʣʝʥʠ̫ ʟʘ ʩʚʦʁ  ʧʨʝʜrʜʫɦ ʫʁ ʩʪʨʘʥʫ. ʕʪʦʪ ʧʝʨʠʦʜ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʩʦʢʨʘɦʝʥ ʠʣʠ ʜʘʞʝ 

ʦʪʤʝʥʝʥ ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ ʩ ʩʦʛʣʘʩʠ̫ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁ ʠɦʭ ʅʆʂ ʠ ʄʌ; ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ 

ʫʯʠʪr ʚʘʝʪ ʦʙʩʪʦʪ̫ʝʣʩɹʪʚʘ ʢʘʞʜʦʛʦ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʛʦ ʩʣʫʯʘ̫. 

 
3. ɽʩʣʠ ʧʨʠʩʦʝʜʠʥʝʥʥʦʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ, ʧʨʦʚʠʥʮʠ̫ ʠʣʠ ʟʘʤʦʨʩʢʘ̫ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠ̫ , ʩʪʨʘʥʘ ʠʣʠ ʢʦʣʦʥʠ̫ 

ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʁʪ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪɹ , ʝʩʣʠ ʧʨʦʠʟʦh ʣʦ ʧʨʠʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝ ʦʜʥʦʡ ʩʪʨʘʥr  ʢ ʜʨʫʛʦʡ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠ ̫ʛʨʘʥʠʮr, ʝʩʣʠ ʧʨʦʠʟʦhʣʦ ʩʣʠ̫ʥʠʝ ʜʚʫʭ ʩʪʨʘʥ, ʠʣʠ ʝʩʣʠ ʄʆʂ ʧʨʠʟʥʘʝʪ ʥʦʚrʡ ʅʆʂ, ʫʯʘʩʪʥʠʢ 

ʤʦʞʝʪ ʧʨʦʜʦʣʞʘʪ  ɹʧʨʝʜʩʪʘʚʣ̫ ʪʴ ʩʪʨʘʥʫ, ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʦʤ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥ ʚ̫ʣ̫ʝʪʩ̫ ʠʣʠ ʚ̫ʣ̫ʣʩ.̫ ʆʜʥʘʢʦ, 

ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʁ, ʦʥ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʪ ɹʩʚʦʁ ʩʪʨʘʥʫ ʠʣʠ ʙr ʪɹ  ʟʘ̫ʚʣʝʥʥʤr ʩʚʦʠʤ ʥʦʚrʤ 

ʅʆʂ, ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʡ ʩʫɦʝʩʪʚʫʝʪ. ʕʪʦʪ ʚʳʙʦʨ ʤʦʞʝʪ ʙʪrɹ  ʩʜʝʣʘʥ ʪʦʣʴʢʦ ʦʜʠʥ ʨʘʟ. 
 

4. ʂʨʦʤʝ ʪʦʛʦ, ʚʦ ʚʩʝʭ ʩʣʫʯʘ̫ʭ, ʢʦʛʜʘ ʫʯʘʩʪʥʠʢ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʜʦʧʫʩʢʘ ʢ ʫʯʘʩʪʠʶ ʚ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ, 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʷ ʜʨʫʛʫʶ, ʘ ʥʝ ʧʨʝʞʥʁ  ʁ ʩʚʦʁ ʩʪʨʘʥʫ, ʣʠʙʦ ʠʤʝ̫ ʧʨʘʚʦ ʚʙrʦʨʘ ʩʪʨʘʥr, ʢʦʪʦʨʫʁ ʦʥ 

ʥʘʤʝʨʝʥ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʪɹ, ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʣʶʙʳʝ ʨʝh ʝʥʠ̫ ʦʙʱʝʛʦ ʠʣʠ ʯʘʩʪʥʦʛʦ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣɹʥʦ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥɹʦʩʪʠ, ʛʨʘʞʜʘʥʩʪʚʘ ʠ ʧʦʩʪʦ̫ʥʥʦʛʦ ʤʝʩʪʘ ʞʠʪʝʣʩɹʪʚʘ 

ʫʯʘʩʪʥʠʢʘ, ʚʢʣʁʯʘ̫ ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʝʨʠʦʜʘ ʦʪʩʨʦʯʢʠ. 
 
 

 

 

 

42. Возрастные ограничения 
 

На Олимпийских играх не может быть возрастных ограничений для участников, кроме тех, которые 

предусмотрены в правилах соревнований МФ, утвержденных Исполкомом МОК. 
 
 
 

43. Всемирный антидопинговый кодекс и Кодекс Олимпийского движения по предотвращению 

манипуляций на соревнованиях 
 

Соблюдение Всемирного антидопингового кодекса и кодекса Олимпийского движения по 

предотвращению манипуляций на соревнованиях являются обязательными для всего Олимпийского 

движения. 
 
 
 

44. Приглашения и заявки* 
 

1. Приглашения для участия в Олимпийских играх должны быть разосланы МОК всем признанным 

НОК за один год до церемонии открытия. 

 
2. Подавать заявки на спортсменов для участия в Олимпийских играх могут только НОК, 

признанные МОК. 
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3. Все заявки на участие рассматриваются МОК, который, по своему усмотрению, может в любой 

момент отклонить заявку без указания причины отказа. Никто не имеет никакого преимущественного 

права на участие в Олимпийских играх. 
 

4. НОК может подать заявку на участие спортсмена только при получении рекомендаций по заявкам от 

национальных федераций. В случае их утверждения НОК передает эти заявки в ОКОИ. ОКОИ должен 

подтвердить получение этих заявок. НОК должны проверить законность заявок, предлагаемых 

национальными федерациями, и обеспечить, чтобы никто не был отстранен по расовым, 

религиозным или политическим мотивам или ввиду других форм дискриминации. 
 

5. НОК должны направлять на Игры только спортсменов, надлежащим образом подготовленных к 

международным соревнованиям высокого уровня. Национальная федерация может подать в Исполком 

МОК через свою МФ просьбу пересмотреть решение НОК по вопросу о заявках. Решение Исполкома 

МОК является окончательным. 
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1. ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʦʧʨʝʜʝʣ̫ʝʪ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚʩʝʭ ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ. 
 

 

2. ʇʨʦʮʝʜʫʨʫ, ʢʦʥʝʯʥr ʝ ʩʨʦʢʠ ʧʦʜʘʯʠ ʠ ʧʨʠʥ̫ʪʠ ̫ʟʘ̫ʚʦʢ ʥʘ ʫʯʘʩʪʠʝ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʚ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ 

ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪ ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ. 
3. ɺʩʝ ʟʘ̫ʚʢʠ ʜʦʣʞʥr  ʙr ʪɹ  ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥr  ʪʘʢ, ʢʘʢ ʵʪʦ ʧʨʝʜʧʠʩrʚʘʝʪʩʷ ʄʆʂ.  

 
4. ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣɹʥʦʛʦ ʫʩʣʦʚʠ̫ ʜʣ̫ ʫʯʘʩʪʠ ̫ʚ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ ʢʘʞʜʡr ʩʧʦʨʪʩʤʝʥ ʜʦʣʞʝʥ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪ  ɹʚʩʝʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠ̫ʤ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʠ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘʤ ʄʌ, ʨʫʢʦʚʦʜ̫ ʝɦʡ ʝʛʦ ʚʠʜʦʤ 

ʩʧʦʨʪʘ. ʅʆʂ, ʟʘ̫ʚʣ̫ʶ ʠɦʡ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʘ, ʦʪʚʝʯʘʝʪ ʟʘ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʧʦʣʥʦʛʦ ʦʟʥʘʢʦʤʣʝʥʠ ̫ʠ ʚrʧʦʣʥʝʥʠ̫ 

ʪɻʠʤ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʤ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʠ ʠ ɺʩʝʤʠʨʥʦʛʦ ʘʥʪʠʜʦʧʠʥʛʦʚʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ. 
 

5. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʚ ʩʪʨʘʥʝ, ʠʤʝʶɦʝʡ ʧʨʠʟʥʘʥʥʡr ʅʆʂ, ʥʝ ʠʤʝʝʪʩʷ ʥʘʮʠʦʥʘʣɹʥʦʡ ʬʝʜʝʨʘʮʠʠ ʚ ʜʘʥʥʦʤ 

ʚʠʜʝ ʩʧʦʨʪʘ, ʅʆʂ ʤʦʞʝʪ ʟʘ̫ʚʣʪ̫ɹ  ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʚ ʪʘʢʠʭ ʚʠʜʘʭ ʥʘ ʀʛʨʳ ʚ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣɹʥʦʤ 

ʧʦʨ̫ʜʢʝ, ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ ʩʦʛʣʘʩʠ̫ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ ʠ ʄʌ, ʨʫʢʦʚʦʜʷɦʝʡ ʜʘʥʥʳʤ ʚʠʜʦʤ ʩʧʦʨʪʘ. 
 

6. ʂʘʞʜʳʡ ʫʯʘʩʪʥʠʢ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʜʦʣʞʝʥ, ʚ ʢʘʢʦʤ ʙʳ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʥ ʥʠ ʫʯʘʩʪʚʦʚʘʣ ʚ ʥʠʭ, ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʟʘʷʚʦʯʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʘ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʛʦ ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʝ ʬʦʨʤʫʣʷʨʘ 

ʟʘʷʚʢʠ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ  ʩʦʜʝʨʞʠʪʩʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ (i) ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʠ ʠ 

ɺʩʝʤʠʨʥʦʛʦ ʘʥʪʠʜʦʧʠʥʛʦʚʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ ʠ (ii) ʨʘʟʨʝʰʘʪʴ ʩʧʦʨʳ ʚ ʉʧʦʨʪʠʚʥʦʤ ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʦʤ ʩʫʜʝ. 

 

7. ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ ʅʆʂ ʪʘʢʞʝ ʜʦʣʞʝʥ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʟʘʷʚʦʯʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʝ ʬʦʨʤʫʣʷʨʘ ʟʘʷʚʢʠ, ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʤʦʛʦ ʧ.6 ʚʳʰʝ, ʜʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʠ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʪʦʛʦ, 

ʯʪʦ ʚʩʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʙʳʣʠ ʜʦʚʝʜʝʥʳ ʜʦ ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʘ ʠ ʯʪʦ ʅʆʂ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʩʧʦʨʪʠʚʥʦʡ ʬʝʜʝʨʘʮʠʝʡ ʩʦʙʣʶʩʪʠ ʟʘʷʚʦʯʥʳʡ ʧʨʦʮʝʩʩ ʦʪ ʝʝ ʠʤʝʥʠ. 

 

8. ʇʦ ʧʨʦʩʴʙʝ ʆʂʆʀ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʘʷ ʄʌ ʦʙʷʟʘʥʘ ʧʦʜʪʚʝʨʜʠʪʴ ʠ ʜʘʪʴ ʛʘʨʘʥʪʠʶ ʧʦ ʦʢʦʥʯʘʥʠʠ ʩʨʦʢʘ 

ʧʦʜʘʯʠ ʟʘʷʚʦʢ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʫʯʘʩʪʥʠʢʠ, ʟʘʷʚʣʝʥʥʳʝ ʜʣʷ ʩʚʦʝʛʦ ʚʠʜʘ ʩʧʦʨʪʘ, ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʷʶʪ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʳʤ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤ ʠʛʨ. 

 

9. ɿʘʷʚʢʠ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳ ʣʠʰʴ ʧʨʠ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʠ ʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʭ ʚʳʰʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ. 
 

 

10. ʇʨʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʠ ʥʘ ʪʦ ʩʦʛʣʘʩʠ̫ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, ʦʪʢʘʟ ʦʪ ʫʯʘʩʪʠ ̫ ʚ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠ̫ʭ 

ʜʦʣʞʥr ʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʟʘʚ̫ʣʝʥʥʦʡ ʜʝʣʝʛʘʮʠʠ, ʢʦʤʘʥʜr  ʠʣʠ ʦʪʜʝʣɹʥʭr ʣʠʮ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝ̫ʪ ʩʦʙʦʡ 

ʥʘʨʫh ʝʥʠʝ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʠ, ʧʦʜʣʝʞʠʪ ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʫ ʠ ʤʦʞʝʪ ʧʦʚʣʝʯ ɹ ʟʘ ʩʦʙʦʡ 

ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʤʝʨ ʠʣʠ ʩʘʥʢʮʠʡ. 
 

11. ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʦʧʨʝʜʝʣ̫ʝʪ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʟʘ̫ʚʦʢ ʧʦ ʢʘʞʜʦʤʫ ʚʠʜʫ ʩʧʦʨʪʘ ʧʦʩʣʝ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠ̫ 
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ʢʦʥʩʫʣɹʪʘʮʠʠ ʩ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁ ʠɦʤʠ ʄʌ ʟʘ ʪʨʠ ʛʦʜʘ ʜʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶɦ ʠʭ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ. 
 

12. ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʟʘ̫ʚʦʢ ʚ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥɹr ʭ ʚʠʜʘʭ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʧʨʝʚr ʰʘʪʴ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʛʦ ʜʣ ̫

ʯʝʤʧʠʦʥʘʪʦʚ ʤʠʨʘ, ʠ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ, ʝʩʣʠ ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʥʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʷ, ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʪʨʝʭ ʦʪ 

ʦʜʥʦʡ ʩʪʨʘʥr .  

 

13. ɺ ʢʦʤʘʥʜʥr ʭ ʚʠʜʘʭ ʩʧʦʨʪʘ ʯʠʩʣʦ ʢʦʤʘʥʜ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʧʨʝʚrh ʘʪʴ ʜʚʝʥʘʜʮʘʪʠ ʚ ʤʫʞʩʢʠʭ ʠ 

ʜʚʝʥʘʜʮʘʪʠ ʚ ʞʝʥʩʢʠʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠ̫ ʭ ʠ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʤʝʥʴʰʝ ʚʦʩɹ ʤʠ, ʝʩʣʠ ʪʦʣʴʢʦ ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ 

ʥʝ ʧʨʠʤʝʪ ʠʥʦʛʦ ʨʝʝhʥʠ̫ . 
 

14. ɼʣ̫ ʪʦʛʦ ʯʪʦʙʳ ʜʦʙʠʪʴʩʷ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣɹʥʦ ʨʘʚʥʦʛʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʟʘʧʘʩʥr ʭ ʚ ʦʪʜʝʣʥɹr ʭ ʢʦʤʘʥʜʥrʭ ʠ 

ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʥɹr ʭ ʚʠʜʘʭ ʩʧʦʨʪʘ, ʠ ʫʯʠʪrʚʘʷ ʪʦʪ ʬʘʢʪ, ʯʪʦ ʚ ʥʝʢʦʪʦʨrʭ ʜʨʫʛʠʭ ʚʠʜʘʭ ʩʧʦʨʪʘ 

ʨʘʟʨʝhʘʝʪʩʷ ʧʦʜʘʚʘʪɹ  ʦʜʥʫ ʟʘ̫ʚʢʫ ʥʘ ʚʠʜ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʠ ʦʜʥʫ ʟʘʚ̫ʢʫ ʥʘ ʩʪʨʘʥʫ ʙʝʟ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ 

ʟʘʧʘʩʥrʭ, ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʧʦʩʣʝ ʢʦʥʩʫʣɹʪʘʮʠʠ ʩ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁ ʝɦʡ ʄʌ ʤʦʞʝʪ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ 

ʫʚʝʣʠʯʠʪ  ɹʠʣʠ ʩʦʢʨʘʪʠʪʴ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʟʘʧʘʩʥrʭ. 

 

 

 

 
I I I.  ПРОГРАММА ОЛИМПИЙСКИХ ИГР  

 

45. Программа Олимпийских игр* 
1. Программа Олимпийских игр (далее по тексту «программа») представляет собой программу всех 

спортивных соревнований Олимпийских игр, утверждаемых МОК для каждых конкретных 

Олимпийских игр в соответствии с настоящим Правилом и Разъяснениями к нему.  

 

2. Программа состоит их двух частей, а именно:  

2.1 Программы по видам спорта, включающей все виды спорта, предусматриваемые для конкретных 

Олимпийских игр, как определено Сессией МОК, отобранные из видов спорта, руководство которыми 

осуществляют МФ, признанные МОК (далее по тексту «программа по видам спорта»).  

2.2 Программы по видам соревнований, включающей все виды соревнований, утвержденные 

Исполкомом МОК для конкретных Олимпийских игр (далее по тексту «программа по видам 

соревнований»).  

Вид соревнований – это конкретное соревнование в виде спорта, завершающееся распределением мест, 

вручением медалей и дипломов.  

Программа по видам соревнований должна содержать виды соревнований по каждому виду спорта, 

включенному в спортивную программу.  

 

3. Программа составляется после проведения МОК анализа программы предыдущих соответствующих 

Олимпийских игр.  

Только виды спорта, которые выполняют положения Олимпийской хартии и Всемирного 

антидопингового кодекса,  могут быть включены в программу.  
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1. ʇʨʦʛʨʘʤʤʘ ʧʦ ʚʠʜʘʤ ʩʧʦʨʪʘ 

1.1 ʇʦ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʶ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, ʉʝʩʩʠʷ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʨʝʰʝʥʠʝ ʧʦ ʧʨʦʛʨʘʤʤʝ ʧʦ ʚʠʜʘʤ ʩʧʦʨʪʘ ʥʝ 

ʧʦʟʜʥʝʝ, ʯʝʤ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʉʝʩʩʠʠ, ʚʳʙʠʨʘʶʱʝʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ.  

ʈʝʰʝʥʠʝ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪʩʷ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʝʤ ʉʝʩʩʠʠ ʚ ʧʦʣʥʦʤ ʩʦʩʪʘʚʝ. ɽʩʣʠ ʙʦʣʴʰʠʥʩʪʚʦ ʧʨʠ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʠ ʥʝ 

ʜʦʩʪʠʛʘʝʪʩʷ, ʧʨʦʚʦʜʷʪʩʷ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʪʫʨʳ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʷ, ʨʝʰʝʥʠʝ ʦ ʢʦʪʦʨʳʭ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ 

ʧʨʝʟʠʜʝʥʪ, ʠʤʝʶʱʠʡ ʪʘʢʞʝ ʧʨʘʚʦ ʥʘʟʥʘʯʠʪʴ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦʝ ʠʣʠ ʯʘʩʪʠʯʥʦʝ ʛʦʣʦʩʦʚʘʥʠʝ ʚ ʮʝʣʦʤ.  

1.2 ʇʦ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʶ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, ʚʥʦʩʠʤʦʤʫ ʧʦʩʣʝ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʷ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʆʂʆʀ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʄʌ ʠ ʄʆʂ, ʚ ʧʨʦʛʨʘʤʤʫ ʧʦ ʚʠʜʘʤ ʩʧʦʨʪʘ, ʧʦ ʨʝʰʝʥʠʶ 

ʉʝʩʩʠʠ, ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʚʥʝʩʝʥʳ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ, ʥʦ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ, ʯʝʤ ʟʘ ʪʨʠ ʛʦʜʘ ʜʦ ʦʪʢʨʳʪʠʷ 
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ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ.    

1.3 ɺʠʜʳ ʩʧʦʨʪʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʚʢʣʶʯʝʥʳ ʚ ʧʨʦʛʨʘʤʤʫ ʀʛʨ ʆʣʠʤʧʠʘʜʳ:  

1.3.1 ɺʠʜʳ ʩʧʦʨʪʘ ʧʦʜ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʤ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʄʌ, ʢʦʪʦʨʳʝ  ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʚʨʝʤʷ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʯʘʩʪʴʶ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ, ʘ ʠʤʝʥʥʦ:  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʣʝʛʢʦʘʪʣʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʡ (ʀɸɸʌ);  

- ɺʩʝʤʠʨʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʛʨʝʙʣʠ (ʌʀʉɸ);  

- ɺʩʝʤʠʨʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʙʘʜʤʠʥʪʦʥʘ (ɹɺʌ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʙʘʩʢʝʪʙʦʣʘ (ʌʀɹɸ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʷ ʙʦʢʩʘ (ɸʀɹɸ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʛʨʝʙʣʠ ʥʘ ʙʘʡʜʘʨʢʘʭ ʠ ʢʘʥʦʵ (ʀʂʌ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʡ ʩʦʶʟ ʚʝʣʦʩʠʧʝʜʠʩʪʦʚ (ʋʉʀ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʢʦʥʥʦʛʦ ʩʧʦʨʪʘ (ʌɽʀ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʬʝʭʪʦʚʘʥʠʷ (ʌʀɽ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʬʫʪʙʦʣʘ (ʌʀʌɸ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʛʦʣʴʬʘ (ʀɻʌ); 

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʛʠʤʥʘʩʪʠʢʠ (ʌʀɾ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʪʷʞʝʣʦʡ ʘʪʣʝʪʠʢʠ (ʀɺʌ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʛʘʥʜʙʦʣʘ (ʀɻʌ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʭʦʢʢʝʷ ʥʘ ʪʨʘʚʝ (ʌʀʍ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʜʟʶʜʦ (ʀɼʌ);  

- ʆʙʲʝʜʠʥʝʥʥʳʡ ʤʠʨ ʙʦʨʴʙʳ (ʖɺɺ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʧʣʘʚʘʥʠʷ (ʌʀʅɸ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʡ ʩʦʶʟ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʧʷʪʠʙʦʨʴʷ (ʋʀʇʄ);  

- ɺʩʝʤʠʨʥʳʡ ʩʦʶʟ ʨʝʛʙʠ (ɺʈ);  

- ɺʩʝʤʠʨʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʪʭʵʢʚʦʥʜʦ (ɺʊʌ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʪʝʥʥʠʩʘ (ʀʊʌ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʥʘʩʪʦʣʴʥʦʛʦ ʪʝʥʥʠʩʘ (ʀʊʊʌ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʩʪʨʝʣʢʦʚʦʛʦ ʩʧʦʨʪʘ (ʀʉʉʌ);  

- ɺʩʝʤʠʨʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʩʪʨʝʣʴʙʳ ʠʟ ʣʫʢʘ (ɺɸ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʡ ʩʦʶʟ ʪʨʠʘʪʣʦʥʘ (ʀʊʋ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʧʘʨʫʩʥʦʛʦ ʩʧʦʨʪʘ (ʀʉɸʌ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʚʦʣʝʡʙʦʣʘ (ʌʀɺɹ).  

1.3.2 ɼʨʫʛʠʝ ʚʠʜʳ ʩʧʦʨʪʘ, ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʢʦʪʦʨʳʤʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʪ ʄʌ, ʧʨʠʟʥʘʥʥʳʝ ʄʆʂ.  

1.4 ɺʠʜʳ ʩʧʦʨʪʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʚʢʣʶʯʝʥʳ ʚ ʧʨʦʛʨʘʤʤʫ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʟʠʤʥʠʭ ʠʛʨ:  

1.4.1 ɺʠʜʳ ʩʧʦʨʪʘ ʧʦʜ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʤ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʄʌ, ʢʦʪʦʨʳʝ  ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʝ ʚʨʝʤʷ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʯʘʩʪʴʶ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ, ʘ ʠʤʝʥʥʦ:   

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʡ ʩʦʶʟ ʙʠʘʪʣʦʥʠʩʪʦʚ (ʀɹʋ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʙʦʙʩʣʝʷ ʠ ʩʢʝʣʝʪʦʥʘ (ʀɹʉʌ);  

- ɺʩʝʤʠʨʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʢʝʨʣʠʥʛʘ (ɺʂʌ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʭʦʢʢʝʷ ʥʘ ʣʴʜʫ (ʀʀʍʌ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʩʘʥʥʦʛʦ ʩʧʦʨʪʘ (ʌʀʃ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʡ ʩʦʶʟ ʢʦʥʴʢʦʙʝʞʮʝʚ (ʀʉʋ);  

- ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʘʷ ʬʝʜʝʨʘʮʠʷ ʣʳʞʥʦʛʦ ʩʧʦʨʪʘ (ʌʀʉ).  

1.4.2 ɼʨʫʛʠʝ ʚʠʜʳ ʩʧʦʨʪʘ, ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʢʦʪʦʨʳʤʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʪ ʜʨʫʛʠʝ ʄʌ, ʧʨʠʟʥʘʥʥʳʝ ʄʆʂ. 

 

2. ʇʨʦʛʨʘʤʤʘ ʧʦ ʚʠʜʘʤ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ  

2.1 ʇʨʝʞʜʝ ʯʝʤ ʧʨʠʥʷʪʴ ʣʶʙʦʝ ʨʝʰʝʥʠʝ ʧʦ ʇʨʦʛʨʘʤʤʝ ʧʦ ʚʠʜʘʤ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ, ʄʆʂ ʧʨʦʚʦʜʠʪ 

ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʠ ʩ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤʠ ʄʌ.  

2.2 ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʠʥʷʪʴ ʨʝʰʝʥʠʝ ʧʦ ʇʨʦʛʨʘʤʤʝ ʧʦ ʚʠʜʘʤ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ, ʯʝʤ ʟʘ 

ʪʨʠ ʛʦʜʘ ʜʦ ʦʪʢʨʳʪʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ.  

 

3. ɼʨʫʛʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ  

3.1 ʆʂʆʀ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʭ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʜʣʦʞʠʪʴ ʄʆʂ ʚʢʣʶʯʝʥʠʝ ʚ ʧʨʦʛʨʘʤʤʫ ʪʦʣʴʢʦ 

ʵʪʠʭ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʭ ʀʛʨ ʦʜʥʦʛʦ ʠʣʠ ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ; ʚʩʝ ʨʝʰʝʥʠʷ ʥʘ 

ʵʪʦʪ ʩʯʝʪ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴʩʷ ʚ ʧʦʣʥʦʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʇʨʘʚʠʣʦʤ 45 ʠ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʤʠ 
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ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʷʤʠ ʢ ʥʝʤʫ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʦʩʦʙʳʤʠ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ, ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʤʳʤʠ ʄʆʂ.  

3.2 ɽʩʣʠ ʥʝ ʜʦʩʪʠʛʥʫʪʦ ʠʥʦʡ ʜʦʛʦʚʦʨʝʥʥʦʩʪʠ ʩ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʆʂʆʀ, ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ 

ʧʨʠʙʣʠʟʠʪʝʣʴʥʳʝ ʮʠʬʨʳ:  

- ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʀʛʨ ʆʣʠʤʧʠʘʜʳ ï ʜʝʩʷʪʴ ʪʳʩʷʯ ʧʷʪʴʩʦʪ (10,500) ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ, ʧʷʪʴ ʪʳʩʷʯ (5,000) 

ʘʢʢʨʝʜʠʪʦʚʘʥʥʳʭ ʪʨʝʥʝʨʦʚ ʠ ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʠ ʪʨʠʩʪʘ ʜʝʩʷʪʴ (310) ʚʠʜʦʚ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ.    

- ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʟʠʤʥʠʭ ʠʛʨ ï ʜʚʝ ʪʳʩʷʯʠ ʜʝʚʷʪʴʩʦʪ (2,900) ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ, ʜʚʝ ʪʳʩʷʯʠ 

(2,000) ʘʢʢʨʝʜʠʪʦʚʘʥʥʳʭ ʪʨʝʥʝʨʦʚ ʠ ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʠ ʩʪʦ (100) ʚʠʜʦʚ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ; 

3.3 ʉʝʩʩʠʷ ʄʆʂ ʚʧʨʘʚʝ ʠʩʢʣʶʯʠʪʴ ʠʟ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ ʣʶʙʦʡ ʚʠʜ ʩʧʦʨʪʘ ʚ ʣʶʙʦʝ ʚʨʝʤʷ ʚ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʘʷ ʄʌ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʶʱʘʷ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʠʤ, ʥʝ ʩʦʙʣʶʜʘʝʪ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ 

ʭʘʨʪʠʠ ʠʣʠ ɺʩʝʤʠʨʥʦʛʦ ʘʥʪʠʜʦʧʠʥʛʦʚʦʛʦ ʢʦʜʝʢʩʘ. ʂʨʦʤʝ ʪʦʛʦ, ʢ ʥʘʨʫʰʠʪʝʣʷʤ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʤʝʨʳ ʠ 

ʩʘʥʢʮʠʠ, ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʤʳʝ ʇʨʘʚʠʣʦʤ 59.  

3.4 ʃʶʙʦʡ ʩʨʦʢ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʡ ʚ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʷʭ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 45, ʤʦʞʝʪ ʚ ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʳʭ 

ʩʣʫʯʘʷʭ ʙʳʪʴ ʠʟʤʝʥʝʥ ʩ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʄʌ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʆʂʆʀ ʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ ʄʆʂ. 
 

 
46. Роль МФ в отношении Олимпийских игр*  
 

1. Каждая МФ отвечает за контроль и руководство своим видом спорта на Олимпийских играх. Все 

компоненты соревнований, включая расписания, зону проведения соревнований, места для проведения 

тренировок и все оборудование, должны отвечать ее правилам. По всем таким вопросам ОКОИ должен 

консультироваться с соответствующей МФ.   

 

2. ОКОИ должен работать в тесном контакте с МФ в том, что касается составления и выполнения 

планов по каждому виду спорта, и договориться с соответствующими МФ о конкретных обязанностях 

под руководством Исполкома МОК.  

 

3. ОКОИ должен обеспечить равноправное положение и интеграцию различных видов спорта, 

включенных в Программу Олимпийских игр. 

 

4. Исполком МОК принимает окончательное решение по составлению общего расписания соревнований 

и расписания по дням. 
 

5. После консультаций с каждой МФ Исполком МОК определяет количество и порядок отбора 

участников для проведения тестов на допинг, а также все прочие антидопинговые меры, 

предпринимаемые в период Олимпийских игр. 
 
 
 

ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʘʟ̡̫ ʩʥʝʥʠ̫ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 46 
 

1. ʇʨʘʚʘ ʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʠ ʄʌ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ:  
 

ʄʌ ʠʤʝʁ ʪ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʧʨʘʚʘ ʠ ʦʙ̫ ʟʘʥʥʦʩʪʠ, ʩʚ̫ʟʘʥʥʝr ʩ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʝʡ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ: 
1.1. ʋʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʝ ʧʨʘʚʠʣʘ, ʨʝʛʣʘʤʝʥʪ ʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʩʚʦʠʤ ʚʠʜʘʤ ʩʧʦʨʪʘ, 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘʤ ʠ ʚʠʜʘʤ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ. ʅʝ ʧʦʟʜʥʝʝ, ʯʝʤ ʟʘ ʪʨʠ ʛʦʜʘ ʜʦ ʦʪʢʨʳʪʠʷ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ, 

ʄʌ ʦʙʷʟʘʥʳ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʆʂʆʀ, ʄʆʂ ʠ ʅʆʂ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ 

ʩʦʦʨʫʞʝʥʠʡ ʠ ʩʧʦʨʪʠʚʥʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʙʫʜʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʥʘ ʦʙʲʝʢʪʘʭ ʚʦ ʚʨʝʤʷ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ. ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʄʌ ʤʦʛʫʪ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʡ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ 

ʄʆʂ, ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʧʦʩʪʘʚʦʢ ʩʧʦʨʪʠʚʥʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʝʡ 

ʠʣʠ ʢʦʤʧʘʥʠʷʤʠ. 

1.2. ɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʇʨʘʚʠʣʦʤ 56, ʦʧʨʝʜʝʣʷʪ ɹ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʥɹr ʝ ʨʝʟʫʣɹʪʘʪ r ʠ ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ 

ʤʝʩʪ ʚ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠ̫ʭ. ʆʂʆʀ ʜʦʣʞʝʥ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ, ʟʘ ʩʚʦʡ ʩʯʝʪ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪɹ 

ʄʌ ʵʪʠ ʨʝʟʫʣɹʪʘʪʳ ʚ ʣɻʝʢʪʨʦʥʥʦʤ ʚʠʜʝ ʧʦʩʣʝ ʢʘʞʜʦʛʦ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠ ̫ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠ̫ʤʠ ʄʆʂ. ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁɦ ʘʷ ʄʌ ʟʘʪʝʤ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʦʧʫʙʣʠʢʦʚʘʪɹ  ʵʪʠ 

ʨʝʟʫʣʪɹʘʪ rʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʚʠʜʫ ʩʧʦʨʪʘ ʥʘ ʩʚʦʝʤ ʦʬʠʮʠʘʣɹʥʦʤ ʚʝʙ-ʩʘʡʪʝ. 
1.3. ʉ ʫʯʝʪʦʤ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʡ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʢʦʥʪʨʦʣʴ ʥʘ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʠ 



47 

 

ʪʨʝʥʠʨʦʚʦʯʥʳʭ ʦʙʲʝʢʪʘʭ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʚʠʜʫ ʩʧʦʨʪʘ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʠ ʪʨʝʥʠʨʦʚʦʢ 

ʥʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ. 

1.4. ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴ ʦʪʙʦʨ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʣʠʮ ʥʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʤ ʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʫʨʦʚʥʝ. 

ʆʙʱʝʝ ʯʠʩʣʦ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʣʠʮ  ʫʪʚʝʨʞʜʘʝʪ ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʧʦʩʣʝ  

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʦʪ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʄʌ. ʈʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʶ, ʧʨʦʝʟʜʫ ʠ ʵʢʠʧʠʨʦʚʢʝ 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʣʠʮ ʦʧʣʘʯʠʚʘʶʪʩʷ ʆʂʆʀ. 

ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʣʠʮʘ ʜʦʣʞʥʳ ʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʥʘ ʤʝʩʪʝ ʤʠʥʠʤʫʤ ʟʘ ʪʨʠ 

ʜʥʷ ʜʦ ʥʘʯʘʣʘ ʧʝʨʚʳʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʚ ʜʘʥʥʦʤ ʚʠʜʝ ʩʧʦʨʪʘ ʠ, ʧʦ ʤʝʥʴʰʝʡ ʤʝʨʝ, ʦʜʠʥ ʜʝʥʴ ʧʦʩʣʝ 

ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʷ ʧʦʩʣʝʜʥʝʛʦ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ. ʆʂʆʀ ʦʙʷʟʘʥ ʧʦʩʝʣʠʪʴ ʚʩʝʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʣʠʮ, 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʭ ʄʌ, ʚ ʤʝʩʪʝ ʦʪʣʠʯʥʦʤ ʦʪ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʜʝʨʝʚʥʠ. ɺ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʜʝʨʝʚʥʝ ʠʤ 

ʧʨʦʞʠʚʘʪʴ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ. ʆʥʠ ʥʝ ʚʭʦʜʷʪ ʚ ʩʦʩʪʘʚ ʜʝʣʝʛʘʮʠʡ ʅʆʂ. 

1.5. ʅʘʟʥʘʯʘʪʴ ʜʝʣʝʛʘʪʦʚ ʄʌ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ʠ ʢʚʦʪʘʤʠ, ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʥʳʤʠ 

ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ. 

1.6. ʆʙʝʩʧʝʯʠʚʘʪɹ , ʯʪʦʙ  r ʚʩʝ ʫʯʘʩʪʥʠʢʠ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʩʦʙʣʜʁʘʣʠ ʧʦʣʦʞʝʥʠ̫ ʧʨʘʚʠʣ 40 ʠ 50 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʠ.  

1.7. ʆʙʝʩʧʝʯʠʚʘʪʴ,  ʧʦʜ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʄʆʂ ʠ ʅʆʂ, ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʧʨʘʚʠʣ ʄʆʂ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʫʯʘʩʪʠʷ 

ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʚ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ. 

1.8. ɺ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʝ ʩ ʄʆʂ ʩʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʠ ʧʝʨʝʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ 

ʧʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʶ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʚ ʩʚʦʠʭ ʚʠʜʘʭ ʩʧʦʨʪʘ. 

1.9. ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʧʦʨʷʜʦʢ ʦʙʞʘʣʦʚʘʥʠʷ ʠʣʠ ʨʝʰʝʥʠʷ ʚʩʝʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʚʦʧʨʦʩʦʚ ʧʦ ʩʚʦʠʤ ʚʠʜʘʤ 

ʩʧʦʨʪʘ, ʧʦ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʠ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʚʩʝ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʠ ʨʝʰʝʥʠʷ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ 

ʩʦʧʫʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʩʘʥʢʮʠʠ ʠʣʠ ʤʝʨʳ, ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʠ ʥʝ ʧʦʜʣʝʞʘʪ ʦʙʞʘʣʦʚʘʥʠʶ, ʙʝʟ 

ʫʱʝʨʙʘ ʜʣʷ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʤʝʨ ʠ ʩʘʥʢʮʠʡ, ʥʘʟʥʘʯʘʝʤrʭ ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ. ʆ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷʭ ʠ 

ʨʝʰʝʥʠʷʭ ʄʌ, ʢʘʩʘʶʱʠʭʩʷ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʚʦʧʨʦʩʦʚ, ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʜʦʣʞʝʥ ʫʟʥʘʚʘʪʴ 

ʙʝʟʦʪʣʘʛʘʪʝʣʴʥʦ, ʝʤʫ ʪʘʢʞʝ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʳ ʚʩʝ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ.    

 

2. ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠ̫, ʢʦʪʦʨʳʝ ʜʦʣʞʥr ʙr ʪɹ  ʚʟʘʠʤʥʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥ  rʤʝʞʜʫ ʄʌ ʠ ʆʂʆʀ ʜʦ ʠʭ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠ ̫ʥʘ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ: 
2.1. ʈʘʩʧʠʩʘʥʠʝ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʧʨʦʛʨʘʤʤr ʧʦ ʜʘʥʥʦʤʫ ʚʠʜʫ ʩʧʦʨʪʘ ʥʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ 

ð ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ, ʯʝʤ ʟʘ ʜʚʘ ʛʦʜʘ ʜʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁ ʠɦʭ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ. 
2.2. ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʜʣ̫ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠ̫ ʨʝʟʫʣɹʪʘʪʦʚ. 
 

2.3. ʕʢʠʧʠʨʦʚʢʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ ʄʌ (ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ʩʫʜɹ ʠ ʠ ʨʝʬʝʨʠ), ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʘ̫ ʚʦ ʚʨʝʤ̫  

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ.  
 

3. ʇʨʝʜʣʦʞʝʥʠ̫ ʄʌ, ʪʨʝʙʫʶɦ ʠʝ ʦʜʦʙʨʝʥʠ̫ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ: 
 

3.1. ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʧʦ ʩʚʦʠʤ ʚʠʜʘʤ ʩʧʦʨʪʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚʢʣʶʯʝʥʠʝ ʠʣʠ 

ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʠʣʠ ʚʠʜʦʚ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ.  

3.2. ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʯʠʩʣʘ ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ ʚ ʢʘʞʜʦʤ ʚʠʜʝ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʠ ʧʦ ʩʪʨʘʥʘʤ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʯʠʩʣʘ 

ʢʦʤʘʥʜ, ʫʯʘʩʪʚʫʁɦʠʭ ʚ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ. 
3.3. ʈʘʟʨʘʙʦʪʢʘ ʩʠʩʪʝʤʳ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʠ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ, ʯʝʤ ʟʘ ʜʚʘ ʛʦʜʘ ʜʦ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʯʠʩʣʦ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥʦʚ ʥʘ ʟʘʤʝʥʫ ʚ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʳʭ ʠʣʠ ʢʦʤʘʥʜʥʳʭ ʚʠʜʘʭ ʩʧʦʨʪʘ ʠ ʚʠʜʘʭ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ. 

3.4. ʈʘʟʨʘʙʦʪʢʘ ʬʦʨʤʘʪʘ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ ʧʦ ʢʘʞʜʦʤʫ ʚʠʜʫ ʩʧʦʨʪʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ. 

3.5. ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʯʠʩʣʘ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʣʠʮ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʄʌ (ʨʝʬʝʨʠ, ʩʫʜʝʡ, ʭʨʦʥʦʤʝʪʨʠʩʪʦʚ, ʠʥʩʧʝʢʪʦʨʦʚ ʠʣʠ ʯʣʝʥʦʚ 

ʘʧʝʣʣʷʮʠʦʥʥʦʛʦ ʞʶʨʠ). ʆʥʠ ʚʳʧʦʣʥʷʶʪ ʩʚʦʶ ʨʘʙʦʪʫ  ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʢʘʟʘʥʠʷʤʠ ʄʌ ʠ ʚ 

ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʝ ʩ ʆʂʆʀ. 

3.6. ʇʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʦ ʄʌ ʣʶʙʳʤʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ ʚʠʟʫʘʣʴʥʳʭ ʠʣʠ ʘʫʜʠʦʚʠʟʫʘʣʴʥʳʭ ʟʘʧʠʩʝʡ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ 

ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ. ʅʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʥʘʣʠʯʠʝ ʣʶʙʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʷ, ʣʶʙʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʪʘʢʠʭ ʟʘʧʠʩʝʡ ʚ 

ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʮʝʣʷʭ ʟʘʧʨʝʱʝʥʦ.   
 
4. ʇʦʤʝɦʝʥʠ̫ ʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʜʣ ̫ʄʌ: 
 

4.1. ʅʘ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨʘʭ ʆʂʆʀ ʟʘ ʩʚʦʡ ʩʯʝʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪɹ  ʄʌ, 

ʨʫʢʦʚʦʜ̫ ʠɦʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁʱʠʤʠ ʚʠʜʘʤʠ ʩʧʦʨʪʘ ʚ ʧʨʦʛʨʘʤʤʝ ʀʛʨ, ʧʦʤʝɦʝʥʠ̫ʤʠ ʠ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤ  rʜʣ ̫ʨʝhʝʥʠ̫ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʚʦʧʨʦʩʦʚ. 
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4.2. ʇʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ ʩʦʛʣʘʩʠ ̫ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, ʆʂʆʀ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʪɹ  ʚʳʰʝʫʧʦʤʷʥʫʪʳʝ ʄʌ 

ʧʦ ʠʭ ʧʨʦʩɹʙʝ ʠ ʟʘ ʠʭ ʩʯʝʪ ʦʩʥʘɦʝʥʥʤrʠ ʧʦʤʝɦʝʥʠ̫ʤʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠ̫, ʘ ʪʘʢʞʝ, ʧʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ, ʨʘʟʤʝɦʝʥʠʝʤ, ʯʪʦ ʧʦʟʚʦʣʠʪ ʠʤ ʧʨʦʚʦʜʠʪɹ  ʩʚʦʠ 

ʟʘʩʝʜʘʥʠ̫ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ. 
 

5. ʊʝʩʪʦʚʳʝ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠ̫, ʦʨʛʘʥʠʟʫʝʤr ʝ ʆʂʆʀ: 
5.1. ɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʣʘʥʦʤ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʤʳʤ ʥʘ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, ʆʂʆʀ ʧʦʩʣʝ 

ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʠ ʩ ʄʌ ʦʙʷʟʘʥ  ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʴ ʪʝʩʪʦʚʳʝ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ ʩ ʮʝʣʴʶ ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʦʙʲʝʢʪʦʚ, 

ʩʝʨʚʠʩʦʚ ʠ ʧʨʦʮʝʜʫʨ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʫʜʫʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ. 

5.2. ʊʘʢʠʝ ʪʝʩʪʦʚʳʝ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʷ ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʧʦʜ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʤ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʄʌ. 

 

 
47. Молодежный лагерь 
 

С разрешения Исполкома МОК, ОКОИ может под свою ответственность организовать по случаю 

Олимпийских игр международный молодежный лагерь. 
 
 
 

48. Освещение Олимпийских игр средствами массовой информации*  
 

1. МОК предпринимает все необходимые меры для обеспечения самого широкого освещения 

Олимпийских игр различными средствами массовой информации, а также для обеспечения самой 

широкой всемирной аудитории Игр. 

 
2. Принятие всех решений относительно освещения Олимпийских игр средствами массовой 

информации находится в компетенции МОК. 
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1. ʆʜʥʦʡ ʠʟ ʮʝʣʝʡ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʜʚʠʞʝʥʠ ̫ ʚ̫ʣ̫ʝʪʩ̫ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʝ ʠ ʧʨʦʜʚʠʞʝʥʠʝ 

ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ ʠ ʮʝʥʥʦʩʪʝʡ ʆʣʠʤʧʠʟʤʘ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʦʩʚʝɦʝʥʠ̫ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ ʤʘʩʩʦʚʦʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʠʤʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ. 

 
2. ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʪ ʚʩʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʥʦʨʤ  r ʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠ̫ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣɹʥʦ 

ʦʩʚʝɦʝʥʠ̫ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʦʧʠʩʳʚʘʶʪʩʷ ʚ ʂʦʥʪʨʘʢʪʝ ʩ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʦʤ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ. ɼʘʥʥʳʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʥʦʨʤʳ ʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚʩʝ ʧʨʦʯʠʝ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ ʚ̫ʣ̫ ʪʁʩ̫ ʦʙ̫ ʟʘʪʝʣʴʥr ʤʠ ʜʣ̫ ʚʩʝʭ ʣʠʮ, ʟʘʜʝʡʩʪʚʦʚʘʥʥr ʭ ʚ ʦʩʚʝʝɦʥʠʠ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

 
3. ɺ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʞʫʨʥʘʣʠʩʪʦʚ, ʨʝʧʦʨʪʝʨʦʚ ʠʣʠ ʚ ʣʁʙʦʤ ʠʥʦʤ ʤʝʜʠʡʥʦʤ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʤʦʛʫʪ ʚʩrʪʫʧʘʪɹ  

ʪʦʣʴʢʦ ʣʠʮʘ, ʘʢʢʨʝʜʠʪʦʚʘʥʥʝr ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ ʉʄʀ. ʅʠ ʧʨʠ ʢʘʢʠʭ ʦʙʩʪʦ̫ ʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʥʠ 

ʦʜʠʥ ʩʧʦʨʪʩʤʝʥ, ʪʨʝʥʝʨ, ʦʬʠʮʠʘʣʥɹʦʝ ʣʠʮʦ, ʧʨʝʩʩ-ʘʪʪʘʰʝ ʠʣʠ ʣʁʙʦʡ ʠʥʦʡ ʘʢʢʨʝʜʠʪʦʚʘʥʥr ʡ 

ʫʯʘʩʪʥʠʢ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʚʩrʪʫʧʘʪɹ  ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʞʫʨʥʘʣʠʩʪʘ ʠʣʠ ʚ ʣʁʙʦʤ ʠʥʦʤ 

ʤʝʜʠʡʥʦʤ ʢʘʯʝʩʪʚʝ. 
 
 
 

49. Публикации, относящиеся к Олимпийским играм* 
 

Все публикации, относящиеся к Олимпийским играм и требуемые МОК, должны 

подготавливаться и распространяться за счет ОКОИ в таком формате, который соответствует 

требованиям МОК. 
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1. ʆʂʆʀ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪɹ  ʟʘ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʫ, ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʦ, ʧʫʙʣʠʢʘʮʠʶ ʠ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʝ ʄʆʂ, 

ʄʌ ʠ ʚʩʝʤ ʅʆʂ ʩʣʝʜʫʁ ʠɦʭ ʧʫʙʣʠʢʘʮʠʡ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ: 

1.1. ʇʦʩ̫ʥʠʪʝʣʥɹʘ̫ ʙʨʦhʁ ʨʘ ʧʦ ʢʘʞʜʦʤʫ ʚʠʜʫ ʩʧʦʨʪʘ, ʩʦʜʝʨʞʘɦʘ ̫ ʦʙʱʫʶ ʧʨʦʛʨʘʤʤʫ ʠ 
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ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠ̫; 

1.2. ʄʝʜʠʮʠʥʩʢʘ̫ ʙʨʦhʁ ʨʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠ̫ʤʠ ʄʆʂ; ʠ  
1.3. ʇʦʣʥrʡ ʦʪʯʝʪ ʦ ʧʨʘʟʜʥʦʚʘʥʠʠ ʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʢʘʟʘʥʠʤ̫ʠ 

ʄʆʂ.  

 

2. ɺʩʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪ  r ʠ ʧʫʙʣʠʢʘʮʠʠ, ʩʚʟ̫ʘʥʥrʝ ʩ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤʠ ʠʛʨʘʤʠ, ʆʂʆʀ ʜʦʣʞʝʥ 

ʚrʧʫʩʢʘʪ  ɹ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠ̫ ʤʠ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ. ʂʘʢ ʧʨʘʚʠʣʦ, ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʚʩʝʭ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʠ ʠʟʜʘʥʠʡ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʥɹʦ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʦ ʄʆʂ.  
 
 
 

50. Реклама, демонстрации, пропаганда*  
 

1. Помимо случаев, когда это в порядке исключения разрешает Исполком МОК, никакой вид рекламы 

или публичного освещения не допускается в пределах и над стадионами, объектами и другими местами 

проведения соревнований, которые считаются частью Олимпийских площадок. На стадионах, объектах 

и других спортивных площадках не допускается никаких коммерческих установок и рекламных щитов. 

  

 
2. На олимпийских площадках, объектах и в других зонах запрещаются любого рода демонстрации или 

пропаганда политического, религиозного или расового характера. 
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1. ʅʠʢʘʢʘʷ ʬʦʨʤʘ ʨʝʢʣʘʤʳ ʠʣʠ ʧʨʦʧʘʛʘʥʜʳ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʛʦ ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ ʨʦʜʘ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʧʦʷʚʣʷʪʴʩʷ ʥʘ 

ʣʶʜʷʭ, ʩʧʦʨʪʠʚʥʦʡ ʦʜʝʞʜʝ, ʘʢʩʝʩʩʫʘʨʘʭ ʠʣʠ ʚ ʮʝʣʦʤ ʥʘ ʣʶʙʦʤ ʧʨʝʜʤʝʪʝ ʦʜʝʞʜʳ ʠʣʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, 

ʢʘʢʠʤ-ʣʠʙʦ ʦʙʨʘʟʦʤ ʥʘʜʝʪʦʤ ʠʣʠ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʦʤ ʫʯʘʩʪʥʠʢʘʤʠ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʤʠ ʣʠʮʘʤʠ 

ʢʦʤʘʥʜ, ʠʥʳʤ ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ ʢʦʤʘʥʜ ʠ ʚʩʝʤʠ ʦʩʪʘʣʴʥʳʤʠ ʫʯʘʩʪʥʠʢʘʤʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ 

ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʠ ï ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝʤ ʚ ʧ. 8 ʥʠʞʝ - ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ 

ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʦʜʝʞʜʳ ʠʣʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ ʪʘʢʘʷ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʷ ʥʝ ʥʘʥʝʩʝʥʘ ʥʘ ʚʠʜʥʦʤ 

ʤʝʩʪʝ ʜʣʷ ʮʝʣʝʡ ʨʝʢʣʘʤʳ. 

ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʧʦʜʨʦʙʥʦ ʠʟʣʘʛʘʶʱʠʝ, ʢʘʢ ʵʪʦʪ ʧʨʠʥʮʠʧ ʜʦʣʞʝʥ 

ʨʝʘʣʠʟʦʚʳʚʘʪʴʩʷ. 

ʃʶʙʦʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʷ 1 ʠ ʧʨʠʥʷʪʳʭ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʠʤ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʤʦʞʝʪ 

ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʜʠʩʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʠ ʥʘʨʫʰʠʪʝʣʷ ʠʣʠ ʚʩʝʡ ʜʝʣʝʛʘʮʠʠ ʠʣʠ ʣʠʰʝʥʠʶ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʣʠʮʘ ʠʣʠ 

ʜʝʣʝʛʘʮʠʠ ʘʢʢʨʝʜʠʪʘʮʠʠ, ʙʝʟ ʫʱʝʨʙʘ ʜʣʷ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʭ ʤʝʨ ʠ ʩʘʥʢʮʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʳ ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʠʣʠ ʉʝʩʩʠʝʡ ʄʆʂ. 

ʅʘ ʥʦʤʝʨʘʭ, ʥʘʜʝʚʘʝʤʳʭ ʫʯʘʩʪʥʠʢʘʤʠ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ, ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʥʠʢʘʢʦʡ ʨʝʢʣʘʤʳ; ʥʘ ʥʠʭ ʜʦʣʞʥʘ 

ʠʟʦʙʨʘʞʘʪʴʩʷ ʦʣʠʤʧʠʡʩʢʘʷ ʵʤʙʣʝʤʘ ʆʂʆʀ.  

 

2. ʃʶʙʦʡ ʪʘʣʠʩʤʘʥ, ʩʦʟʜʘʥʥʳʡ ʜʣʷ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ, ʜʦʣʞʝʥ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴʩʷ ʢʘʢ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʘʷ 

ʵʤʙʣʝʤʘ, ʜʠʟʘʡʥ ʢʦʪʦʨʦʡ ʆʂʆʀ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʴ ʥʘ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʀʩʧʦʣʢʦʤʫ ʄʆʂ. ʊʘʢʦʡ 

ʪʘʣʠʩʤʘʥ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʚ ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʭ ʮʝʣʷʭ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʣʶʙʦʛʦ ʅʆʂ ʙʝʟ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʧʦʩʣʝʜʥʝʛʦ. 

 

3. ɼʣʷ ʪʦʛʦ ʯʪʦʙʳ ʠʤʝʪʴ ʟʘʢʦʥʥʫʶ ʩʠʣʫ, ʚʩʝ ʢʦʥʪʨʘʢʪʳ ʆʂʆʀ, ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʶʱʠʝ ʥʘʣʠʯʠʝ ʢʘʢʦʛʦ-

ʣʠʙʦ ʵʣʝʤʝʥʪʘ ʨʝʢʣʘʤʳ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʧʨʘʚʦ ʠʣʠ ʣʠʮʝʥʟʠʶ ʥʘ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʵʤʙʣʝʤʳ ʠʣʠ ʪʘʣʠʩʤʘʥʘ 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ, ʜʦʣʞʥʳ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʡ ʭʘʨʪʠʠ ʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ. 

ʊʦ ʞʝ ʩʘʤʦʝ ʢʘʩʘʝʪʩʷ ʠ ʢʦʥʪʨʘʢʪʦʚ ʧʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ ʜʣʷ ʭʨʦʥʦʤʝʪʨʘʞʘ ʠ ʪʘʙʣʦ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʦ 

ʚʢʣʶʯʝʥʠʶ ʣʶʙʦʛʦ ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʦʛʦ ʩʠʛʥʘʣʘ ʚ ʪʝʣʝʚʠʟʠʦʥʥʳʝ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ. ʅʘʨʫʰʝʥʠʝ ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʭ 

ʟʜʝʩʴ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʚʭʦʜʠʪ ʚ ʩʬʝʨʫ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʡ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ. 

 
4. ʆʂʆʀ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʟʘʱʠʪʫ ʧʨʘʚ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʥʘ ʵʤʙʣʝʤʫ ʠ ʪʘʣʠʩʤʘʥ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʚ 

ʧʦʣʴʟʫ ʄʆʂ ʢʘʢ ʥʘ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʤ, ʪʘʢ ʠ ʥʘ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʤ ʫʨʦʚʥʝ. ʇʨʠ ʵʪʦʤ ʪʦʣʴʢʦ ʆʂʆʀ, ʘ ʧʦʩʣʝ 

ʝʛʦ ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʠ ï ʅʆʂ ʩʪʨʘʥʳ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ, ʤʦʞʝʪ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʵʤʙʣʝʤʫ ʠʣʠ ʪʘʣʠʩʤʘʥ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʜʨʫʛʠʝ ʟʥʘʢʠ, ʜʠʟʘʡʥʳ, ʟʥʘʯʢʠ, ʧʣʘʢʘʪʳ, ʧʨʝʜʤʝʪʳ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʤʠ ʠʛʨʘʤʠ, ʚʦ 
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ʚʨʝʤʷ ʠʭ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʧʝʨʠʦʜʘ, ʠʩʪʝʢʘʶʱʝʛʦ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ ʢʦʥʮʘ ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʦʛʦ 

ʛʦʜʘ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʵʪʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨʳ ʧʨʦʚʦʜʷʪʩʷ. ʇʦ ʠʩʪʝʯʝʥʠʠ ʵʪʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ ʚʩʝ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʪʘʢʠʝ 

ʵʤʙʣʝʤʫ, ʪʘʣʠʩʤʘʥ ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʟʥʘʢʠ, ʜʠʟʘʡʥʳ, ʟʥʘʯʢʠ, ʧʣʘʢʘʪʳ, ʧʨʝʜʤʝʪʳ ʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʙʫʜʫʪ 

ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʘʪʴ ʄʆʂ. ɺ ʵʪʦʤ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ, ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʠ ʚ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ 

ʧʨʝʜʝʣʘʭ, ʆʂʆʀ ʠ/ʠʣʠ ʅʆʂ ʜʦʣʞʥʳ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʢʘʢ ʜʦʚʝʨʠʪʝʣʴʥʳʡ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢ (ʥʘ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ 

ʜʦʚʝʨʝʥʥʦʛʦ ʣʠʮʘ) ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʚ ʠʥʪʝʨʝʩʘʭ ʄʆʂ. 

 

5. ʇʦʣʦʞʝʥʠʷ ʜʘʥʥʦʛʦ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʷ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤʠ ʧʦʧʨʘʚʢʘʤʠ ʢʘʩʘʶʪʩʷ ʚʩʝʭ 

ʢʦʥʪʨʘʢʪʦʚ, ʧʦʜʧʠʩʳʚʘʝʤʳʭ ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʳʤ ʢʦʤʠʪʝʪʦʤ ʉʝʩʩʠʠ ʄʆʂ ʠʣʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʦʛʦ ʢʦʥʛʨʝʩʩʘ. 

 

6. ʅʘ ʵʢʠʧʠʨʦʚʢʝ ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʣʠʮ ʢʦʤʘʥʜ ʠ ʠʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʢʦʤʘʥʜ ʤʦʞʝʪ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʬʣʘʛ ʠʣʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʘʷ ʵʤʙʣʝʤʘ ʠʭ ʅʆʂ ʠ, ʩ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷ ʆʂʆʀ, ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʘʷ ʵʤʙʣʝʤʘ 

ʆʂʆʀ. ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʣʠʮʘ ʄʌ ʤʦʛʫʪ ʥʦʩʠʪʴ ʵʢʠʧʠʨʦʚʢʫ ʠ ʵʤʙʣʝʤʫ ʩʚʦʠʭ ʄʌ. 

 

7. ʀʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʷ ʥʘ ʣʶʙʦʤ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʠ, ʫʩʪʘʥʦʚʢʘʭ ʠ ʜʨʫʛʦʡ ʘʧʧʘʨʘʪʫʨʝ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝ 

ʥʦʩʷʪ ʠ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪ ʫʯʘʩʪʥʠʢʠ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʣʠʮʘ ʢʦʤʘʥʜ, ʠʥʦʡ ʧʝʨʩʦʥʘʣ ʢʦʤʘʥʜ  ʠʣʠ 

ʣʶʙʳʝ ʜʨʫʛʠʝ ʫʯʘʩʪʥʠʢʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʜʣʷ ʭʨʦʥʦʤʝʪʨʘʞʘ ʠ ʪʘʙʣʦ, ʥʠ ʧʨʠ 

ʢʘʢʠʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ 1/10 ʚʳʩʦʪʳ ʩʘʤʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʠʣʠ 

ʘʧʧʘʨʘʪʫʨʳ, ʝʝ ʚʳʩʦʪʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʥʝ ʙʦʣʝʝ 10 ʩʤ. 

 

8. ʉʣʦʚʦ çʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʷè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʦʙʳʯʥʦʝ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʝ ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʷ, ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʠʷ, ʪʦʨʛʦʚʦʡ 

ʤʘʨʢʠ, ʣʦʛʦʪʠʧʘ ʠʣʠ ʣʶʙʦʛʦ ʠʥʦʛʦ ʦʪʣʠʯʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʟʥʘʢʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʥʘ 

ʦʜʥʦʤ ʠʟʜʝʣʠʠ ʥʝ ʙʦʣʝʝ ʦʜʥʦʛʦ ʨʘʟʘ. 

 

9. ʆʂʆʀ, ʚʩʝ ʫʯʘʩʪʥʠʢʠ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʥʠʡ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʣʠʮʘ ʢʦʤʘʥʜ, ʠʥʦʡ ʧʝʨʩʦʥʘʣ ʢʦʤʘʥʜ ʠ ʚʩʝ 

ʦʩʪʘʣʴʥʳʝ ʫʯʘʩʪʥʠʢʠ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʠʛʨ ʦʙʷʟʘʥʳ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʤʘʥʫʘʣʳ, ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ, 

ʧʨʘʚʠʣʘ ʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚʩʝ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʚʩʝʭ ʚʦʧʨʦʩʦʚ, 

ʦʪʥʦʩʷʱʠʭʩʷ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 50 ʠ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʤ ʨʘʟʲʷʩʥʝʥʠʷʤ ʢ ʥʝʤʫ. 

 

 

 

 
IV . ПРОТОКОЛ 
 
 

51. Протокол 
 

1. В течение всего периода Олимпийских игр только Исполком МОК имеет право определять протокол, 

применимый на всех площадках и объектах, находящихся под ответственностью ОКОИ. 
 

2. На всех олимпийских мероприятиях, проводимых во время Олимпийских игр, старшинство 

принадлежит членам, почетному президенту, почетным членам МОК и членам почета МОК в порядке 

их старшинства, во главе с президентом, почетным президентом и вице-президентами, за которыми 

следуют члены ОКОИ, президенты МФ и президенты НОК. 
 

3. ОКОИ, МФ и НОКи, а также все другие аккредитованные в любом качестве для участия 

в Олимпийских играх лица должны соблюдать Регламент по протоколу МОК, а также другие 

связанные с протоколом требования, изложенные в Контракте с организатором Олимпийских игр, а 

также все другие инструкции Исполкома МОК, которые касаются вопросов, изложенных в данном 

Правиле. 
 
 
 

52. Олимпийская карта удостоверения личности и аккредитации и предоставляемые ею права 
1. Олимпийская карта удостоверения личности и аккредитации – это документ, который устанавливает 

личность владельца и дает ему право принимать участие в Олимпийских играх. Вместе с паспортом или 

иным официальным проездным документом Олимпийская карта удостоверения личности и 
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аккредитации дает владельцу право на въезд в страну организатора Олимпийских игр. Она позволяет 

владельцу находиться там и исполнять свои олимпийские функции в период проведения Олимпийских 

игр, а также в период, не превышающий одного месяца до начала и одного месяца после окончания 

Олимпийских игр.  

 

2. Олимпийская карта удостоверения личности и аккредитации предоставляется под контролем МОК 

лицам, имеющим право на аккредитацию. Она дает право доступа (в определенных 

пределах и с указанием степени доступа) на площадки, объекты и мероприятия, находящиеся под 

ответственностью ОКОИ. Исполком МОК определяет лиц, которые имеют право на получение таких 

карт, и условия их предоставления. ОКОИ, МФ, НОК и все другие заинтересованные лица и 

стороны должны соблюдать мануалы, справочники, руководства и другие инструкции Исполкома 

МОК в отношении вопросов, изложенных в данном правиле. 
  
 
 

53. Использование Олимпийского флага 
 

1. На всем протяжении Олимпийских игр на главном стадионе, а также на всех других объектах, за 

которые несет ответственность ОКОИ, должен развеваться на флагштоке, размещенном на видном 

месте, Олимпийский флаг большего размера, чем какой-либо другой флаг. Такие флаги поднимаются 

на церемонии открытия и опускаются на церемонии закрытия Олимпийских игр. 
 

2. Олимпийская деревня, все соревновательные и тренировочные объекты во всех городах, где 

проходят мероприятия Олимпийских игр, и все другие площадки,  объекты и места, находящиеся 

под ответственностью ОКОИ, должны быть украшены большим количеством Олимпийских флагов. 
 
 
 

54. Использование Олимпийского огня 
 

1. ОКОИ несет ответственность за доставку Олимпийского огня на Олимпийский стадион. 

Все мероприятия, связанные с эстафетой Олимпийского огня и любым его использованием, 

должны проводиться в строгом соответствии с Регламентом по протоколу МОК и другими 

протокольными требованиями, прописанными в Контракте с организатором Олимпийских игр. 
 

2. После церемонии закрытия Олимпийских игр Олимпийский факел, чаша или другой предмет, 

предназначенный для горения Олимпийского огня, может быть использован только с согласия 

МОК.  
 
 
 

55. Церемонии открытия и закрытия Олимпийских игр 
 

1. Церемонии открытия и закрытия должны проводиться в строгом соответствии с Регламентом по 

протоколу МОК и другими протокольными требованиями, прописанными в Контракте с организатором 

Олимпийских игр. 
 

2. Содержание и детали всех сценариев, расписаний и программ всех церемоний должны быть 

предварительно представлены на утверждение МОК. 

 
3. Олимпийские игры объявляются открытыми главой государства страны организатора, который 

произносит одну из следующих фраз, в зависимости от обстоятельств: 
- на открытии Игр Олимпиады: 
 

çʆʙ̡ ʚ̫ʣ̫ʁ ʦʪʢʨʳʪʳʤʠ ʀʛʨʳ ʚé (ʥʘʟʚʘʥʠʝ ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ), ʧʨʘʟʜʥʫʶʱʠʝ é (ʥʦʤʝʨ ʆʣʠʤʧʠʘʜʳ) 

ʆʣʠʤʧʠʘʜʫ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʩʪʠè.  
- на открытии Олимпийских зимних игр: 
 

çʆʙ̡ ʚ̫ʣ̫ʁ ʦʪʢʨʳʪʳʤʠ... (ʥʦʤʝʨ ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʭ ʟʠʤʥʠʭ ʠʛʨ) ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʟʠʤʥʠʝ ʠʛʨr ʚ é (ʥʘʟʚʘʥʠʝ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʪʦʨʘ)è.  

В течение всего периода Олимпийских игр, включая все церемонии, никакие представители 

правительства или иного государственного органа, ни какие-либо политики не могут произносить 
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никакие речи на объектах, которые находятся под ответственностью ОКОИ. Во время церемоний 

открытия и закрытия Олимпийских игр только президент МОК и президент ОКОИ имеют право 

произнести короткую речь. 
 
 
 

56. Церемонии награждения и вручения медалей и дипломов, вручение медалей 
 

 

Принятие любых решений по награждению, изъятию или перераспределению любых медалей или 

дипломов победителей является исключительно прерогативой МОК. 

Церемонии награждения и вручения медалей и дипломов должны проводиться в строгом соответствии 

с Регламентом по протоколу МОК и другими протокольными требованиями, прописанными в 

Контракте с организатором Олимпийских игр. Насколько это возможно, церемонии по вручению 

медалей в связи с их перераспределением должны воспроизводить формальные церемонии по вручению 

медалей. Формат медалей и дипломов должен быть предварительно представлен на утверждение 

в МОК. 
 
 

57. Почетный список 
 

МОК и ОКОИ не должны составлять каких-либо всемирных рейтингов по странам. ОКОИ составляет 

почетный список с указанием фамилий медалистов и участников, награжденных дипломами, в каждом 

виде соревнований. Фамилии медалистов должны быть помещены на постоянной основе в заметном 

месте на основном стадионе. 
 
 
 

58. МОК как последняя инстанция 
 

МОК является последней инстанцией по любому вопросу, касающемуся Олимпийских игр. 
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Глава 6. Меры и санкции, дисциплинарные процедуры и разрешение споров 
 

 
 

59. Меры и санкции*  
 

В случае любого нарушения Олимпийской хартии, Всемирного антидопингового кодекса, Кодекса 

Олимпийского движения по предотвращению манипуляций на соревнованиях или любого другого 

нормативного акта, Сессия, Исполком МОК или дисциплинарная комиссия, о которой говорится 

ниже в п.2.4, могут принять следующие меры и санкции: 
 
 

1.В контексте Олимпийского движения: 
 

1.1. В отношении членов МОК, почетного президента, почетных членов, членов почета МОК:  

а) порицание, выносимое Исполкомом МОК. 
б) отстранение от должности на определенный период, назначаемое Исполкомом МОК.  

Отстранение может применяться ко всем или к части прав, прерогатив и функций, 

связанных со званием члена МОК. 
Упомянутые выше санкции могут применяться в сочетании. Они могут быть применены к 

членам МОК, почетному президенту, почетным членам или членам почета МОК, которые 

своим поведением подвергают опасности интересы МОК, независимо от того, нарушается ли 

при этом Олимпийская хартия или любой другой нормативный акт. 
1.2. В отношении МФ: 
 

а) исключение из программы Олимпийских игр:  

- вида спорта (Сессия); 
- дисциплины (Исполком МОК); 
 

- вида соревнования (Исполком МОК); 
 

б) лишение предварительного признания (Исполком МОК);  

в) лишение окончательного признания (Сессия). 
1.3. В отношении ассоциаций МФ: 
 

а) лишение предварительного признания (Исполком МОК);  

б) лишение окончательного признания (Сессия).   
1.4. В отношении НОК: 
 

а) отстранение (Исполком МОК); в каждом конкретном случае Исполком определяет 

последствия для НОК и его спортсменов;  
б) лишение предварительного признания (Исполком МОК);  
 

в) лишение окончательного признания (Сессия); в данном случае НОК теряет все права, которые 

ему предоставляются в соответствии с Олимпийской хартией; 
г) лишение права на организацию Сессии или Олимпийского конгресса (Сессия). 

 

1.5. В отношении ассоциаций НОК: 
 

а) лишение предварительного признания (Исполком МОК);   

б) лишение окончательного признания (Сессия).  
1.6. В отношении организатора Олимпийских игр, ОКОИ и НОК:  

лишение права на организацию Олимпийских игр (Сессия).  
1.7. В отношении заинтересованных организаторов или кандидатов и НОК: 
 

лишение права быть заинтересованным организатором или кандидатом на проведение 

Олимпийских игр (Исполком МОК). 
1.8. В отношении других признанных ассоциаций и организаций:  

а) лишение предварительного признания (Исполком МОК); 
б) лишение окончательного признания (Сессия). 

  
 

2. В контексте Олимпийских игр -  в случае любого нарушения Олимпийской хартии, 

Всемирного антидопингового кодекса или любого другого решения или нормативного акта, 

изданного МОК или любой МФ или НОК, включая, помимо прочего, Этический кодекс МОК, 

Кодекс Олимпийского движения по предотвращению манипуляций на соревнованиях и любые другие 

применяемые законы и правила, или в случае любого вида неправомерного поведения: 
2.1. В отношении отдельных спортсменов и команд: временное или постоянное лишение права 

участвовать в Олимпийских играх или исключение из Олимпийских игр, дисквалификация 
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или лишение аккредитации; в случае дисквалификации или исключения медали и дипломы, 

полученные в связи с нарушением Олимпийской хартии, должны быть возвращены в 

МОК. Кроме этого, по усмотрению Исполкома МОК, спортсмен или команда может 

потерять места, полученные в других соревнованиях тех Олимпийских игр, в которых 

спортсмен или команда были дисквалифицированы или исключены, в этом случае полученные 

медали и дипломы возвращаются в МОК (Исполком); 
2.2. В отношении официальных лиц, руководителей и других членов любой делегации, а также 

судей и членов жюри: временное или постоянное лишение права участвовать в Олимпийских 

играх или исключение из Олимпийских игр (Исполком МОК);  
2.3. В отношении всех других аккредитованных лиц: лишение аккредитации (Исполком МОК); 
2.4. Исполком МОК может делегировать свои полномочия дисциплинарной комиссии. 

2.5. Невзирая на Правила 59.1 и 59.2, компетентный орган МОК (Сессия, Исполком, дисциплинарная 

комиссия МОК) могут помимо или вместо мер и санкций, налагаемых в соответствии с данными 

Правилами, наложить финансовые санкции на соответствующие лица, команды или организации, 

принимая во внимание такие факторы, как тяжесть и объем нарушения и способность виновных 

понести финансовые последствия санкций. Данные санкции могут включать в себя штрафы и/или 

временное отстранение или прекращение любых форм финансовой поддержки от МОК или от других 

организаций, связанных с МОК. Во всех случаях МОК будет иметь право потребовать возмещения 

понесенных им в связи с этим расходов. 
 
 

3. Прежде чем применить любую меру или санкцию, компетентный орган МОК может сделать 

предупреждение. 
 

4. Все санкции и меры принимаются без ограничения других прав МОК и любых других организаций, 

включая, помимо прочих, МФ и НОК. 
 
 
 

ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʘʟ̡̫ ʩʥʝʥʠ̫ ʢ ʇʨʘʚʠʣʫ 59 
 

1. ʃʁ ʙʦʝ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ, ʩʚ̫ʟʘʥʥʦʝ ʩ ʬʘʢʪʘʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʦʚʣʝʯ ɹʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʤʝʨ ʠʣʠ 

ʩʘʥʢʮʠʡ, ʧʨʦʚʦʜʠʪʩʷ ʧʦʜ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʀʩʧʦʣʢʦʤʘ ʄʆʂ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠ ʪɻʦʤ ʜʝʣʝʛʠʨʦʚʘʪɹ  ʚʩʝ ʠʣʠ 

ʯʘʩʪɹ  ʩʚʦʠʭ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʡ. 
 

2. ʅʘ ʚʨʝʤʷ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠ ̫ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠ̫ ʀʩʧʦʣʢʦʤ ʄʆʂ ʤʦʞʝʪ ʚʨʝʤʝʥʥʦ ʣʠh ʠʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁ ʠɦʝ 

ʣʠʮʘ ʠʣʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʚʩʝʭ ʠʣʠ ʯʘʩʪʠ ʧʨʘʚ, ʧʨʝʨʦʛʘʪʠʚ ʠ ʬʫʥʢʮʠʡ, ʩʚʦʡʩʪʚʝʥʥrʭ ʯʣʝʥʫ ʠʣʠ ʩʪʘʪʫʩʫ 

ʜʘʥʥʦʛʦ ʣʠʮʘ ʠʣʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ. 
 

3. ʃʁ ʙʦʝ ʣʠʮʦ, ʢʦʤʘʥʜʘ ʠʣʠ ʣʁʙʦʝ ʜʨʫʛʦʝ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʠʣʠ ʨʁʠʜʠʯʝʩʢʦʝ ʣʠʮʦ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʙr ʪɹ  

ʟʘʩʣʫh ʘʥʥrʤ ʦʨʛʘʥʦʤ ʄʆʂ, ʠʤʝʁ ʠɦʤ ʧʨʘʚʦ ʧʨʠʤʝʥʷʪ  ɹʤʝʨr ʠʣʠ ʩʘʥʢʮʠʠ ʢ ʪɻʦʤʫ ʣʠʮʫ, ʢʦʤʘʥʜʝ ʠʣʠ 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʤʫ ʣʠʮʫ. ʇʨʘʚʦ ʙʳʪʴ ʟʘʩʣʫhʘʥʥrʤ ʚ ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ ʜʘʥʥʦʛʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠ̫ ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘʝʪ ʧʨʘʚʦ 

ʦʟʥʘʢʦʤʠʪʩɹ̫ ʩ ʧʨʝʜʲʷʚʣ̫ʝʤʤrʠ ʦʙʚʠʥʝʥʠʤ̫ʠ ʠ ʧʨʘʚʦ ʣʠʯʥʦ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʦʚʘʪ  ɹ ʠʣʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʴ 

ʚʦʟʨʘʞʝʥʠ̫ ʚ ʧʠʩɹʤʝʥʥʦʤ ʚʠʜʝ. 
 

4. ʈʝhʝʥʠ̫ ʧʦ ʣʁʙʳʤ ʤʝʨʘʤ ʠʣʠ ʩʘʥʢʮʠ̫ ʤ, ʧʨʠʥ̫ʪr ʝ ʉʝʩʩʠʝʡ, ʀʩʧʦʣʢʦʤʦʤ ʄʆʂ ʠʣʠ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘʨʥʦʡ 

ʢʦʤʠʩʩʠʝʡ ʠ ʫʢʘʟʘʥʥʝr ʚ ʇʨʘʚʠʣʝ 59.2.4, ʜʦʚʦʜ̫ʪʩ ̫ʜʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶ ʝɦʡ ʩʪʦʨʦʥ  rʚ ʧʠʩɹ ʤʝʥʥʦʤ ʚʠʜʝ.  

 

5. ɺʩʝ ʤʝʨr  ʠʣʠ ʩʘʥʢʮʠʠ ʚʩʪʫʧʘʁʪ ʚ ʩʠʣʫ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ, ʝʩʣʠ ʪʦʣɹʢʦ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥrʡ ʦʨʛʘʥ ʥʝ ʧʨʠʤʝʪ 

ʠʥʦʛʦ ʨʝʝhʥʠ̫. 
 
 
60. Оспаривание решений МОК 
 

Невзирая на применяемые правила и сроки любых арбитражных и апелляционных процедур, но с 

учетом всех иных положений Всемирного антидопингового кодекса, никакое решение, принятое МОК 

в отношении каких-либо Олимпийских игр, включая, помимо прочего, соревнования и их последствия, 

такие как занимаемое место или результат, не может быть никем оспорено по истечении трех лет со дня 

церемонии закрытия этих Игр. 
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61. Разрешение споров 
 

1. Решения МОК являются окончательными. Любой спор, вытекающий из их применения или 

толкования, может разрешаться исключительно Исполкомом МОК и, в некоторых случаях, при помощи 

третейского суда в Спортивно-арбитражном суде (САС). 
 

2. Все споры, возникающие по случаю или в связи с Олимпийскими играми, должны представляться 

исключительно в Спортивно-арбитражный суд в соответствии с Кодексом спортивного арбитража. 


